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I le Public ne fe trompe pas, celui a qui _ 
nous devons la connoiflance des malheurs . 
de la famille Calas eſt un des hommes le 
plus celebre de notre fiecle, & le moins ſuſpect 
de partialite en cette matiere - Ceſt la voix de 
la nature qui touche ſon cœur, & fait couler 
ſes larmes; Au ſein du bien- etre & de Pin- 
dependance, il a fremi d'un Evenement qui fait 
horreur; il Va' ſuivi dans toutes ſes circonftan- 
ces; ſes moments les plus precieux ont été 


emploies à Ecouter les gemiſſements de la 
Veuve & des Orphelins, 2 leur donner des 
conſolations, & de la confiance dans Fequite 
de leur Souverain; II plaide pour Thumanite, 
en pretant des expreſſions à la verite timide, 
& en rendant le courage a des infortunes, que 
la terreur & le d 
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eſeſpgir avoient abbatus. 
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PUBLISHER. 


F the Public ba not miſtaken, he to whom - 7 

ve owe the knowledge of the misfortunes of 
4 family of Calas is one of the moſt cele- 
brated men of our age, and the leaſt ſuſpected of 
partiality in an affair of this kind. It is the voice 
of Nature which touches his heart, and makes 
his tears to flow. In the boſom of Eaſe and 
Independence, his ſpirit was rouſed at an event 
that ſtrikes us with horror; he has traced it | 
in all its circumſtances ; his moſt precious 


moments have been employed in hearing the 
groans of the Widow and Orphans, and in 
giving them comfort and confidence in the 
Juſtice of their Sovereign. He pleads for hu- 
manity, by furniſhing expreſſions to modeſt 
fearful truth, and infpiring with courage peo- 


ple in miſery, who had been dejected by ter- 
tor and deſpair. May ſuch generous motives 
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puiſſe des motifs ſi nobles porter Evidence 


aux pieds du Throne, & frapper la conſcience 


des Juges, & de tous ceux A qui il importe 


peu que Tinnocent ait peri; Il neſt pas au 


pouvoir des hommes de racheter le ſang verſe 
injuſtement, mais qu'au moins la roue, ſur la- 
quelle on a fait expirer comme un monſtre, le 
plus malheureux, le plus honnete, & le meil- 


leur des peres, ſoit à jamais un monument 
effraiant contre les prejuges & le fanatiſme! 


vii 
carry truth to the foot of the throne, and 
ſtrike the conſcience of the Judges, and of 
all who have but ſmall concern in having the 
innocent puniſhed. It is not in the power of 
men to redeem the blood ſhed unjuſtly; but 
may the wheel, at leaſt, upon which they have 
put to death as a monſter the moſt unhappy, 
the honeſteſt, and the beſt of fathers, ever 
remain an alarming monument againſt preju- 
dices and fanaticiſm. | 
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PIECES ORIGINALES 


ö (2) 


PIECES ORIGINALES 
CONCERNANT 


La Moxr des 8. CALAS, 
* 


Le JUGEMENT. rendu a TouLouss. 


Bxtrait d'une lettre de la dame veuve Caras 
du 15. Juin, 1762. de Paris, ou elle eft avec 
le Sr. LA V AISSE. 


ON, Mr. il n'y a rien que je ne faſſe pour 
prouver notre innocence, preferant de mourir 
juſtifice à vivre & a Etre crue coupable. On con- 
tinue d'opprimer l'innocence, & d'exercer ſur nous & 
ndtre dẽplorable famille une cruelle perſecution. On vient 
encore de me faire enlever, comme vous le ſavez, mes 
cheres filles, ſeuls reſtes de ma conſolation, pour les con- 
duire dans deux differens couvens de Toulouſe; on les 
mene dans le lieu qui a ſervi de theatre a tous nos affreux 
malheurs: on les a meme ſcparces, Mais fi le Roi dai- 
«ne ordonner qu'on ait ſoin d'elles, je rai qu'à le benir, 
Voici exactement le detail de notre malheureuſe affaire, 
tout comme elle s' eſt paſſee au vrai. 

Le 13. Octobre, 1761. jour infortuné pour nous, Mr. 
Gober la Vaijſe arrive de Bordeaux, (ou il avait reſté quel- 
que tems) pour voir ſes parens, qui étaient pour lors a 
leur campagne, & cherchant un cheval de louage pour les 
y aller joindre, ſur les 4 a 5 heures du ſoir, vient a la 
maiſon ; 


: | (3) 
ORIGINAL PIECES 


CONCERNING 
The Dirk of the two Caras' "7 
1 5 


The SENTENCE given at Tourovs z. 


Extra of a letter of the den CAL As, dated 
the 15th of June, 1762, from Paris, where 
add now ts, together with Mr. LAV aAissE. 


O, Sir! there is nothing that I will not do 
to prove our innocence, chuſing rather to die 
IJuſtified, than to live under the imputation 
of being thought guilty. They continue to oppreſs 
innocence, and to exerciſe upon me and my miſe- 
rable family a cruel perſecution. Nay, they have 
at length, as you know, cauſed my dear children, 
who were my only remaining comfort, to be taken 
from me, and conducted into two different Con- 
vents in Toulouſe. They have carried them to the 
very place which ſerved as the theatre to all our 
dreadful misfortunes: They have even parted them. 
But if the King vouchſafes to order them to b 
taken care of, all that I can do is to bleſs him. The 
following is an exact detail of our unhappy affair, 
perfectly agreeable to truth in every circumſtance. 
On the 1 12th of October, 1761, an unhappy day 
for us, Mr, Gober la Vaiſſe, who had been for ſome 
time at Bordeaux, returning from thence to ſee his 
parents, who were then at their country-houſe, and 
wanting a hired horſe to carry him out to them, 
about four or five in the evening he called at our 
EL B. 2 houſe. 


(4) 
maiſon ; & mon mari lui dit, que puiſqu'il ne partait pas, 

\ gi] voulait ſouper avec nous il nous ferait plaifir ; a quoi 
le jeune homme conſentit; & il monta me voir dans ma 
chambre, d'on, contre mon ordinaire, je n'etais pas ſortie. 
Le premier compliment fait, il me dit, Je ſoupe avec 
yous, votre mari m'en a priẽ; je lui en temoignai ma ſa- 
tisfaction, & le quittai quelques momens pour aller don- 
ner des ordres à ma ſervante; en conſẽquence je fus auſſi 
trouver mon fils aine ¶ Marc- Antoine) que je trouvai aſſis 
tout ſeul dans la boutique, & fort reveur, pour le prior 
d'aller acheter du fromage de Roquefort; il était ordi- 
nairement le pourvoyeur pour cela, parce qu'il s'y con- 
naiſſait mieux que les autres: je lui dis donc, Tiens, va 
acheter du fromage de Roquefort, voila de l' argent pour 
cela, & tu rendras le reſte à ton père; & je retourne dans 
ma chambre joindre le jeune homme (La Vaiſſe) 
que j'y avais laiſſè. Mais peu d'inſtans apres, il me quitta, 
diſant qu'il voulait retourner chez les lenaſſiers, voir s'il 
avait quelque cheval d'arrivẽ, voulant abſolument portir 
le lendemain pour la campagne de ſon pere, & il ſortit. 


* 


Lorſque mon fils aine eu fait Pemplette du fromage, 
Pheure du ſouper arrivee (a), tout le monde ſe rendit 
pour ſe mettre a table, & nous nous y placames. Durant 

le ſouper, qui ne fut pas fort long, on s'entretint de choſes 
Mdiferentes, & entre autres des antiquités de Phdtel de 
ville; & mon cadet (Pierre) voulut en citer quelques- 
unes, & ſon frere le reprit, parce qu'il ne les racontait 
pas bien, ni Jutte; 


Lorſque nous fumes au deſſert, ce malheureux enfant, 
je veux dire mon fils aine ¶ Marc Antoine) ſe leva de table, 
comme c' ẽtait ſa coutume, & paſſa à la cuiſine. La ſer- 


(a) Sur les ſept heures. 
vante 
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(5) 


houſe. My huſband faid to him, that ſince he did 


not ſet out that night, he would do us a pleaſure 


if he would ſup with us. To this the young man 


> conſented, and he came up to ſee me in my apart- 
ment, which, contrary to my uſual cuſtom, I had 
not then quitted. After the firſt compliments, he 
* ſaid to me, I ſup with you; your huſband has 


entreated me.” I expreſſed my ſatisfaction to him, 
and a few moments after I left him, to go and give 
orders to my ſeryvant-maid. I next went to look 


for my eldeft ſon (Marc Antony) whom I found ſit- 


ting alone in the ſhop, and very abſent, to beg of 
him to go and buy ſome cheeſe from Roquefort. 
He was uſually our market-man for that, as he was 
a better judge of its goodneſs than others. I ſaid 


to him then, Here, go and buy ſome cheeſe from 


Roquefort, there is money for it, and give the change 
to your father; and I return to my room to join the 
young man, La Vaiſſe, whom I had left there. A 
few moments after, however, he left me, ſaying, 
that he would go back to the horſe-hirer's, to ſee if 
there was any horſe arrived, being peremptorily re- 
ſolved to ſet out next morning for his father's coun- 


q try-ſeat; and he went out. 


When my eldeſt ſon had bought the cheeſe, and 


the hour of ſupper was arrived (2), the whole com- 
pany met to ſit down at table, and we each took our 

places. During ſupper, which was not very long, 
we entertained ourſelves with different ſubjects, and, 
among others, with the antiquities of the town- 


houſe; and my younger ſon (Peter) wanting to 


mention ſome of them, his brother interrupted him, 


becauſe he neither related them well nor juſt. 
When we came to the deſert, that unhappy 

child, I mean my eldeſt ſon ( Marc Antony) roſe from 

the table, as he uſed to do, and went into the 
(a) About ſeven o'clock. 
CN” kitchen. 


660) 
vante (5) lui dit, Avez-you froid, Mr. Vain? chaufez- 
vous; il lui repondit, Bien au contraire, je brüle; & 
ſortit. Nous reſtames encore quelques momens à table, 
après quoi nous paſſames dans cette chambre que vous 
connaiſſez, & ou vous avez couche, Mr. La Vaiſſe, mon 
mari, mon fils, & moi; les deux premiers ſe mirent ſur le 
ſofa, mon cadet ſur un fauteuil, & moi ſur une chaiſe, & 
la nous fimes la converſation tous enſemble. Mon fils 
: cadet s'endormit, & environ ſur les neuf heures trois 
quarts i dix heures, Mr. La Vaiſſẽ prit conge de nous, & 
nous reveillames mon cadet pour aller accompagner ledit 
La Vaiſſe, lui remettant le flambeau a Ia main pour lui 
faire lumiére, & ils deſcendirent enſemble. 


Mais lorſqu'ils furent en bas, l'inſtant d'après nous en- 
tendimes de grands cris d'allarme, fans diſtinguer ce que 
Fon diſait, auxquels mon mari accourut, & moi je de- 
meurai tremblante ſur la galerie, moſant deſcendre, & ne 
ſachant ce que ce pouvait ètre. 

Cependant, ne voyant perſonne venir, je me determi- 
nai de deſcendre, ce que je fis; mais je trouvai au bas de 
Peſcalier Mr. La FYa:ſje, à qui je demandai avec precipita- 
tion, qu'eſt-ce qu'il y avait? Il me repondit qu'il me 
ſupliait de remonter, que je le ſcaurais; & il me fit tant 
d'inſtance que je remontai avec lui dans ma chambre. 
Sans doute que c' ẽtait pour m' épargner la douleur de voir 
mon fils dans cet Etat, & il redeſcendit ; mais l'incerti- 
tude ou j ẽtais, ẽtait un Etat trop violent pour pouvoir y 
reſter long- tems; jappelle donc ma ſervante, & lui dis, 
Janette, allez voir ce qu'il y a 1a bas, je ne ſcais pas ce 
que c'eſt, je ſuis toute tremblante, & je lui mis la chan- 
delle à la main, & elle deſcendit; mais ne la voyant point 
remonter pour me rendre compte, je deſcendis moi-meme. 
Mais, grand Dieu ! quelle fut ma douleur & ma ſurpriſe, 


(5) La cuiſine eſt aupres de la ſalle à manger, au premier <tage. 
lorſque 


C71 


Parchen (2). The maid ſaid to him, Are you cold, 


a Vvoung Squire, warm yourſelf.“' He replied, 


22 


uite the contrary, I burn; and he went out. 


We continued ſtill a few moments at table, after 
which we went into that room, which you know, 
and where you have ſlept, Mr. La Valſſe, my huſ- 
band, my ſon, and I; the two firſt fat down on a 
* ſofa, my younger ſon in an arm- chair, and I on a 
Chair, and there all of us entered into converſation. 
My younger ſon fell aſleep, and about three quar- 
ters after nine, or ten o'clock, Mr. La Yaifſe took 
I leave of us, and we wakened my younger ſon, in 
order to accompany the ſaid La YVaiſſe, giving him 
a a flambeau in his hand to light him, and they went 
2 down together. 


But the moment after they were below ſtairs, we 


heard terrible outcries, without diſtinguiſhing what 
was ſaid. My huſband run down to them, and I 
remained trembling in the paſſage, not daring to go 

7 down, and not knowing what could be the matter. 


However, ſeeing nobody come to me, I reſolved 


io go down, which I did; bur I found, at the bot- 
tom of the ſtair, Mr. La Vaiſſe, from whom ] haſti- 
ly demanded what was the matter. He replicd, 


That he begged of me to go up again, and that 


I ſhould know it;“ and he was ſo very preſſing, that I 


went up with him into my room. Doubtleſs, this was 
to ſpare me the grief of ſeeing my ſon in the condition 
in which he then was; and he went down again. 

But the uncertainty which I Iaboured under, was a 
ſtate too violent for me to be able to continue long 
in it; I therefore call my ſervant, and ſay to her, 
5 Janet, go and ſee what's the matter below; F 
know not what it can be; I tremble all over ;” and 
I put the candle into her hand, and ſhe went down. 
But, finding that ſhe did not come up to me again, 


{d) The kitchen is next to the dining-room on the firſt floor. 
| 0 


Ry” 


lorſque je vis ce cher fils etendu a terre | Cependant j je A 


ne le crus pas mort, & je courus chercher de l'eau de la 


reine d' Hongrie, croyant qu'il ſe trouvait mal; & comme 
Feſperance eſt ce qui nous quitte le dernier, je lui donnais 
tous les ſecours qu'il m'etait poſſible pour le rappellerà la vie, 


ne pouvant me perſuader qu'il fut mort. Nous nous en flat- 


tions tous, puiſque l'on avait ete chercher le chirurgien, & 


qu'il ẽtait auprès de moi, ſans que je l' euſſe vi ni apergũ, que 


lorſqu'il me dit qu'il etait inutile de lui faire rien de plus, 
qu'il Etait mort. Je lui ſoutins alors que cela ne ſe pou- 
voit pas, & je le priai de redoubler ſes attentions, & de 
Fexaminer plus exactement, ce qu'il fit inutilement; cela 
n' ẽtait que trop vrai, & pendant tout ce tems là mon mari 
Etoit apuiẽ ſur un comptoir a ſe deſeſperer ; de ſorte que 


mon cœur était dechire entre le deplorable ſpectacle de 


mon fils mort, & la crainte de perdre ce cher mari de la 
douleur à laquelle il ſe livrait tout entier ſans entendre 
aucune conſolation ; & ce fut dans cet ẽtat que la Juſtice 


nous trouva, lorſqu'elle nous arreta dans notre chambre, 


ou on nous avait fait remonter. 


1 


Voila Vaffaire tout comme elle geſt paſſẽe mot à mot, 
& je prie Dieu, qui connait notre innocence, de me punir 
ẽternellement, ſi Jai augmente ni diminuẽ d'un jota, & fi 


je rai dit la pure verite en toutes ſes circonſtances ; je ſuis 


prete a ſceller de mon ns cette verite, &c. 


Tetire 


HY 
30 
* LA 
nt 2 
ö Je #8 V 
1 
whe 
8 
pgs: J 
e la 
a | : ? 
1 
© ä 
1 
«C21 
LENS, 


mme 
Nnais 
a vie, 


5, £58 
99 
_ "$4 
flat: 
— 3 
2 
n, & 
2 3 
"IP 
| 1 . 
9 4 ; 
43s 
us * 
, Þ "= X 
„ 
OU 1 
| — 1 
ö beth 
ö . 
n 
= 
cela 
"7 by 24 


nari 
que 


e la 
dre 
tice 


EY 
5 
9 
A, 


ot, 
nir 
1 


lis 


5 
* x31 
of ah 
12 

A 
N 
9 8 
Wd 
— 
22 

> , 17 

we Py 
y. 2 
22 
N 

1 
7 
2 = 


(9) 
to give me an account, I go down myſelf. But, 
great God! what was my grief, and my furprize, 


when I ſaw. my. dear ſon extended on the ground. 


I did not, however, believe him dead, and I ran to 


fetch ſome Hungary water, believing that he was 


only taken ill; and, as hope is the laſt thing that 
leaves us, I gave him all the affiſtance in my 
power to recall him to life, not being able to per- 
ſuade myſelf that he was dead. We all flattered 
ourſelves with this; for a ſurgeon had been ſent for, 
who ſtood cloſe by me without my ſeeing or per- 
ceiving him, till he told me that it was needleſs to 
do any thing more to my ſon, that he was dead. I 
then maintained that it could not be, and I begged 
of him to redouble his applications, and to examine 
him more exactly, which he did in vain. That 
was but too true; and during all this while my 
huſband was leaning upon a counter quite ſunk in 
deſpair ; ſo that my heart was torn to pieces between 


the lamentable fight of my dead fon, and the fear 


of loſing that dear huſband from grief, to which he 
wholly abandoned himſelf, without. hearkening in 
the leaſt to any comfort; and it was in this ſituation 
that juſtice found us when we were made priſoners 
in our chamber, to which we had been conducted 
up ſtairs. 5 | 
Such is the whole affair literally as it happened ; 
and I pray God, who knows our innocence, to pu- 
niſh me eternally, if I have added or kept out a ſingle 
tittle, and if I have not ſaid the pure truth in every 
particular, I am ready to ſeal this truth with my 


blood; &c. 


. A letter 


(10) 


Lettre de DonaT CaLas Fils, d la Vewve © 
Dame Cal As ſa Mere. De Chatelaine, © 


22 Juin 1702. | 

M* chère infortunẽe & reſpectable mere. Jai vi 

votre lettre du 15. Juin entre les mains d'un ami 
qui pleurait en la liſant; je Pai mouillee de mes larmes. 
Je ſuis tombe à genoux, j'ai prie Dieu de m'exterminer, 
fi aucun de ma famille était coupable de l'abominable 
parricide imputẽ à mon pere, à mon frere, & dans lequel 
vous, la meilleure & la plus vertueuſe des meres, avez 
£te impliquee vous-meme. = _ | 

Oblige d'aller en Suiſſe depuis quelques mois pour mon 
petit commerce, c'eſt la que japris le deſaſtre inconceva- 
ble de ma famille entiere. Je ſęus d'abord que vous ma 
mere, mon pere, mon frere Pierre Calas, Mr. La Vaiſſe, 
jeune homme connu pour ſa probite & pour la douceur 
de ſes mœurs, vous Etiez' tous aux fers a Toulouſe ; que 
mon frere aine, Marc Antoine Calas, etait mort d'une 
mort affreuſe, & que la haine, qui nait fi ſouvent de la di- 
verſite des religions, vous accuſait tous de ce meurtre. 
Je tombai malade dans Vexces de ma douleur, & j aurais 
voulu etre mort. 


On m'aprit bientõt qu'une partie de la populace de 
Toulouſe avait crie a notre porte en voyant mon frere 
expire z C'gſt ſon pere, Ceft ſa famille Proteſtante qui l'a aſſaſ- 
fine ; il voulait ſe faire Catholique (a); il devait abjurer le 
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; lendemain ; ſon pere Pa étranglé de ſes mains, croyant faire 5 

; une euvre agreable a Dieu; il a tte affiſts dans ce ſacrifice 3 

| par ſon fils Pierre, par ſa femme, par le jeune La Vaiſſe, 7 
j | ; . * . RR 5 ; * 
. (a) On a dit qu'on Vavait va dans une 2 Eſt ce une preuve F 
5 | qu'il devait abjurer? Ne voit-on pas tous les jours des Catholiques J 
1 venir entendre les prẽdicateurs cẽlèbres en Suiſſe, dans Amſterdam, 3 
\F a Geneve, &c.? Enfin, il eſt prouvẽ que Marc Antoine Calas n'avait 1 
1 pris aucunes meſures pour changer de religion; ainſi nul motif de 7 
5 la colère pretendue de les. parens. | A 
. | On 1 
I 4 3 
1 
1 
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A letter of DonaT us CALAS the ſon, to the 
widow CAL. As his mother. Chatelaime, Tune 


22, 1762. 


MY dear, unfortunate, and worthy mother. I 


have ſeen your letter of the 15th of June, in 
the hands of a friend who wept in reading it. I watered 
it with my tears. I fell on my knees and prayed to 
God to deſtroy me, if any of my family were guilty 
of the deteſtable paracide imputed to my father, 
my brother, and in which you, the beſt and moſt 


virtuous of mothers, have been yourſelf involved. 


Being obliged to go ſome months ago to Swiſſer- 
land, upon my own ſmall affairs, it was there that 
I heard of the inconceivable diſaſter of my whole 
family. I firſt heard that you my mother, my fa- 


ther, my brother Peter Calas, M. La Vaiſſe, a 


young man diſtinguiſhed for his probity and ſweet- 
neſs of manners, were all in irons at Toulouſe; that my 
eldeſt brother, Marc Antony Calas, had periſhed by a 


| moſt ſhocking death; and that the hatred, which 


often ariſes from a difference of religion, accuſed 
you all of that murder. I fell ill through exceſs of 
grief, and even wiſhed myſelf dead. 
I was ſoon informed that ſome of the low people 
of Toulouſe had exclaimed at the door of our houſe, 
upon ſeeing my brother dead, I is bis father, it is 
bis Proteſtant family that have aſſaſſinated him; he 
wanted to turn Catholick (a); he was to have abjured 
the Proteſtant religion the next day; his father has 
ſtranpled him with his own hands, thinking he did an 
acceptable ſervice to Cod. He has been aſſiſted in that 
ſacrifice by his ſon Peter, by his wife, and the young 
La Vaiſſe. | 

(a) It has been ſaid that he was ſeen in a church. Is that a proof 
that he was going to abjure ? Do we not every day ſee Catholicks 
come to hear celebrated Preachers in Swiſſerland, Amſterdam, 
Geneva, &c.? To conclude, it is proved that Marc Antony Calas 


had never taken any meaſures for changing his —_— conſe- 
quently there is no motive of the pretended anger of his parents. 


C 2 It 


r. . „ 


ä ů ů r 


er 

On ajoutait que La Vaiſe, age de vingt ans, arrivẽ de 

Bordeaux le jour meme, avait été choiſi dans une aſſem- 

blee de Proteſtans, pour etre le boureau de la ſecte, & 

pour Etrangler quiconque changerait de religion. On 

criait dans Toulouſe que c 'Etait la juriſprudence ordinaire 
des Reformes. 


L'extravagance abſurde de ces calomnies me raſſurait; 
plus elles manifeſtaient de demence, on jeſperai de Ia 
fageſſe de vos Juges. 

dts i, il eſt» vrai, ita toutes les nouvelles 
m' aprirent qu'on avait commencẽ par faire enſevelir.mon 
frere Marc Antoine dans une égliſe catholique, fur cette 
ſeule ſupoſition imaginaire, qu'il devait changer de reli- 
gion. On nous apprit que la confrairie des penitens 
blancs lui avait fait un ſervice ſolemnel comme à un 
martir, qu'on lui avait dreſſe un mauſolée, & qu'on avait 
place ſur ce mauſolce ſa figure, tenant: den les mains une 
palme. at} | ke; | 


Je ne preſſentis que trop les effets de cette precipita- 


tion, & de ce fatal entouſiaſme. Je connus que puiſqu'on 
regardait mon frere Marc Antoine comme un martir, on 
ne voyait dans mon pere, dans vous, dans mon frete 
Pierre, dans le jeune La Vaiſſe, que des boureaux. Je 
reſtai dans une horreur ſtupide un mois entier. Pavais 
beau me dire à moi- meme, Je connais mon malheureux 
frere, je ſgais qu'il n'avait point le deſſein d' abjurer ; Je 
ſgais guess il avait voulu changer de religion, mon père & 
ma mere n'auraient jamais gene ſa conſcience; ils ont 
trouve bon que mon autre frere Lewis ſe fit Catholique 3 
ils lui font une penſion; rien n'eſt plus commun dans les 
familles de ces provinces, que de voir des freres de reli- 
gion differente; Pamitic fraternelle n'en eft point refroi- 


5 die; 5 1a tolerance heureuſe, cette fainte & divine maxime 


dont. 
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It was added that La Vaiſſe, aged 20 years, who 


5 had come from Bordeaux on the very day, had 


Abena choſen in an aſſembly of Proteſtants to be the 


© executioner of the ſect, and hang every one' that 
£ boa change his religion. It was commonly ſaid 
at Towlouſe, that chat was the uſual law and juſtice 
of the Reformed. 


The abſurd extravagance of thoſe calumnies gave | 


b me courage, and the more mad and nonſenſical they 
appeared, the more hopes I had from the wiſdom 
of your Judges. 


i trembled, *tis true, when I heard from all quar- 


ters that they had begun, by cauſing my brother 

Marc Antony to be buried in a Catholic church, upon 

this ſingle imaginary ſuppoſition, that he was goin 

to change his religion. We were informed that the 
brotherhood of the White Penitents had periormed-- 
a a ſolemn ſervice for him as for a martyr; that they 

had raiſed a tomb for him, and placed his ſtatue on 
the tomb, holding in his hands a palm. 


I but too well foreſaw the effects of that forward- 


neſs and fatal enthuſiaſm. I_ knew that, ſince they 
' looked upon my brother Marc Antony as a martyr, 
they conſidered my father, you, my brother 


Peter, and young Ls Vaiſſe, as no other than execu- 
tioners. A whole month I continued quite ſtupified 
with horror. It ſignified nothing to ſay to myſelf, 
I know my unhappy brother, I know that he had 
no defign of abjuring, I know that if he had been 


inclined to change his religion my father and mo- 


ther would never have conſtrained his conſcience; 
they did not take it amiſs that my other brother 
Lewis turned Catholick, they grant him an annuity : 

nothing is more common in the families of thoſe 
provinces than to ſee brothers of a different religion. 
Brotherly love is not cooled on that account. Hap- 
py Toleration, that holy and divine maxim which 
7 we 


(14) 
dont nous faiſons profeſſion, ne nous laiſſe condamner | 
perſonne ;. nous ne ſavons point prevenir les jugemens de 
Dieu; nous ſuivons les mouvemens de notre conſcience, 
ſans inquieter celle des autres. 

Il eſt incomprehenſible, diſais- je, que mon pere & ma 
mere, qui n'ont jamais maltraite aucun de leurs enfans, 
en qui je n'ai jamais vii ni colere, ni humeur, qui jamais 
en leur vie n'ont commis la plus legere violence, ayent 
paſſe tout d'un coup d'une douceur habituelle de trente 

0 annees, à la fureur inouie d'etrangler de leurs mains leur 
fils aine, dans la crainte chimerique qu'il ne quitat une 
religion qu'il ne voulait point quitter. 


Voila, ma mere, les idées qui me raſſuraient; mais a 
chaque poſte, c'ẽtaient de nouvelles allarmes, Je vou- 
lais venir me jetter a vos pieds, & baiſer vos chaines. 
Vos amis mes protecteurs me retinrent par des confidera- 
tions auſſi puiſſantes que ma douleur. 


Ayant paſſe pres de deux mois dans cette incertitude 
Efrayante, ſans pouvoir ni recevoir de vos lettres, ni vous 
faire parvenir les miennes, je vis enfin les mémoires pro- 
duits pour la juſtification de l'innocence. Je vis dans 
deux de ces factums preciſement la meme choſe que vous 
dites aujourd'hui dans votre lettre du 15. Juin, que mon 
malheureux frère Marc Antoine avait ſoupe avec vous 
avant fa mort, & qu' aucun de ceux qui aſſiſtèrent a ce der- 
nier repas de mon frere ne ſe ſepara de la compagnie qu' au 
moment fata] ou Von s' apergut de fa fin tragique (6). 
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() Tl eſt dela plus grande vraiſemblance que Marc Antoine Calas 
fe defit lui meme ; il etait mècontent de fa ſituation ; il ẽtait ſom- 
fÞre, atrabilaire, & liſait ſouvent des ouvrages ſur le ſuicide. La 
Fae, avant le ſouper, Vavait trouve dans une profonde reverie. Sa 
mere s'en etait auſſi apercue. Ces mots, Je brule, repondus i la ſer- 
vante, qui lui propoſait d*aprocher de feu, ſont d'un grand poids. 
II deſcend ſeul en bas apres ſouper. Il execute fa reſolution fu- 
neſte. Son frere au bout de deux heures, en reconduiſant La 
Vaiſſe, 
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we profeſs, ſuffers us not to condemn any one. It 


U 


"v% 
Rs, 


is not our practice to anticipate the judgments of 
God, We follow the dictates of our own conſciences 
without diſturbing thoſe of others. 

43 It is not to be conceived, I ſaid, that my father 
1 and mother, who never harſhly treated any of their 


E: . . . 
children, in whom I never ſaw either paſſion or 


croſſneſs, who in their whole lives never committed 


the leaſt violence, could all at once paſs from a 
thirty years habitual mildneſs of temper, to the un- 
heard-of madneſs of ſtrangling, with their own 
hands, their eldeſt ſon, from the chimerical appre- 
henſion that he was going to forſake a religion which 
he had not the leaſt intention of forſaking. 

Theſe, dear mother, were the reflections that com- 
forted me, but every poſt brought us new alarms. 
I wanted to come and throw myſelf at your feet and 
2 kiſs your chains. Your friends, my protectors, 


* hindered me, from conſiderations no leſs powerful 


Bi 


than my grief. 
HFaving paſſed near two months in this dreadful 


uncertainty, without being able either to receive 
your letters, or get mine put into your hands, I at 


2 
3 


length ſee the memorials publiſhed for the juſtifica- 
tion of innocence. In two of thoſe caſes I ſee pre- 
ciſely the ſame thing, which you now mention, in 
your letter of the 15th of June, that my unhappy 
brother, Marc Antony, had ſupped with you before 
his death, and that none of thoſe who were preſent 
at that laſt repaſt of my brother ſeparated from the 
company till the fatal moment when his tragical end 
Was diſcovered (6). 

= (6) There is the greateſt probability that Marc Antony Calas 
made away with himſelf. He was diſcontented with his ſitua- 
tion; he was dull and melancholy, and often read treatiſes upon 
= Suicide, La Vaiſſe, before ſupper, had found him in a very penſive 
mood. His mother had alſo obſerved the ſame thing. Theſe 
= words, I burn, in his reply to the maid who had propoſed to him 
to come to the fire, are of great weight. He goes down ſtairs 
2 alone after ſupper, He executes his fatal reſolution. His bro- 
Y | | ther 


. 
* - 4 


(16) 

Pardonnez-moi ſi je vous rappelle toutes ces images 
horribles; il le faut bien. Nos malheurs nouveaux vous 
retracent continuellement les anciens, & vous ne me par- 
donneriez pas de ne point rouvrir vos bleſſures. Vous ne 
ſauriez eroire, ma mere; quel effet favorable fit ſur tout le 
monde cette preuve, que mon père & vous, & mon frere 
Pierre, & le ſieur La Vaiſſæ, vous ne vous étiez pas 
quittes un moment dans le tems qui 8'«coula entre ce 
triſte ſouper, & votre empriſonement. 


Voici comme on a raiſonnẽ dans tous les endroits de 
Europe où notre calamite eſt parvenue; jen ſuis bien 
informe, & il faut que vous le ſachiez. On diſait: 


Si Marc Antoine Calas a ẽtẽ ẽtranglẽ par quelqu'un de 
ſa famille, il Pa ẽtẽ certainement par ſa famille entiere & 
par La Vaiſſe, & par la ſervante meme ; car il eſt prouve 

que cette famille, & La Vaiſſe, & la ſervante (c), furent 
toũjours tous enſemble, les juges en conviennent, rien 1 
neſt plus avere, Ou tous les priſonniers font coupables, 

ou aucun deux neVeſt ; il n'y a pas de milieu. Or il n'eſt 

pas dans la nature qu'une famille, juſques-là irreprocha- 

ble, un pere tendre, la meilleure des meres, un frere qui 
aimait ſon frere, un ami qui arrivait dans la ville, & qui 


Vaiſſe, eſt temoin de ce ſpectacle. Tous deux 8*ecrient ; le pere 
vient, on depend le cadavre: voila la premiere cauſe de jugement 
porte contre cet infortune pere. Il ne veut pas d*abord dire aux 
voiſins, aux chirurgiens, Mon fils $eſt pendu, il faut qu'on le 
traine ſur la claye, & qu'on des-honore ma famille. Il n'avoue la 
1 verite que lorſqu'on ne peut plus la celer. Ceft fa piete pater- | 
| nelle qui Pa perdu: on a cru qu'il etait coupable de la mort de 
jon fils, parce qu'il n'avait pas voulu d'abord accuſer ſon fils. 

() Cette ſervante eſt Catholique & pieule ; elle était dans la 
maiſon depuis trente ans; elle avait beaucoup ſervi a la conver- 
fion d'un des enfans du Sr. Calas. Son temoignage eſt du plus 

| grand poids. Comment n'a-t-il pas prevalu ſur les preſomptions 
les plus trompeules ? | 
par 


ous 


Dar- 


ne 
t le 
ere 
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ien 


Pardon me for recalling to your remembrance 
thoſe friglitful images; it muſt be ſo. Our new 
misfortunes continually renew the impreſſions / of 


the old, and you would not forgive me if I did not 


re-open your wounds. You cannot think, dear mo- 
ther, what a favourable effect the following circum- 
ſtance has upon every one, that my father and 
you, my brother Peter, and M. La Vaiſſe, wete ne- 
ver ſeparate a moment during the whole time that 
paſſed between that melancholy ſupper and your 
mon 2 5-2 3 

People have reaſoned in the following manner in 
all parts of Europe, where the news of our calamity 
hath reached. I am well informed of it, and you 
ought to know it. They lay; j $07 ILD 
That if Marc Antony Calas has been ſtrangled 
by any of his family, he muſt certainty have been 
ſtrangled by the whole family, and by La Vaiſſe and 
even by. the maid, for it is proved that the family, 
and La Yaiſſe and the maid (c) were always: to- 
gether ; this is allowed by the judges, and nothing 
is better atteſted. Either all the priſoners are guilty, 
or none of them is ſo; there is no medium. Now it 
is not in nature, that a family hitherto irreproacha- 
ble, a tender father, the beſt of mothers, a brother 
who loved his brother, a friend who arrived in the 
ther, two hours after, when accompanying La Vaiſſe, is witneſs 
of the ſight. Both of them cry out; the father comes; they cut 
down the corps. Here is the firft cauſe of the ſentence given 
againſt the unfortunate father. He will not at firſt declare to the 


neighbours and ſurgeons, My. ſon has hanged himſelf ; for in 
that caſe he muſt be dragged through the dirt, and my family 


will be diſhonoured. He does not confeſs the truth till it can be 


no longer concealed, He has been rained: by his paternal piety. 
He has been thought guilty of the death of his ſon, becauſe he 
would not at firſt accuſe his fon, _, „ 

(c) This maid is a Catholick and devout : ſhe had been thirty 
years in the houſe ; ſhe had contributed not a little to the conyer- 
lion of one of the children of Mr. Calas. Her evidence ought to 
have the greateſt weight. Can it be accounted for, that it has not 
got the better of the moſt deceitful prefumptions ? 
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(18) 


par hazard avait ſoups avec eux, ayent pi prendre tous 4 
la fois, & en un moment, ſans aucune raiſon, ſans le = 
moindre motif, la reſolution inouie de commettre un par- ® 
ricide, Un tel complot dans de telles circonſtances eſt ® 

impoſlible (4); Vexccution en eſt plus impoſlible encore. 
Il eſt donc infiniment probable que les juges repareront: 
Paffront fait à Vinnocence. Ces diſcours me ſoutenaint 


un Ru dans mon accablement. | | | 1 
i | 4 
5 ces . die 1 ont EtE bien vaines. 


La nouvelle arriva au mois de Mars, du ſuplice de mon 
pere. Une lettre qu'on voulait me cacher, & que Jarra- 

chai, nrapprit ce que je nai pas la force d' * & ce 
* il vous a fallu ſi ſouvent mene. 


(Scuwnes-nioi; ma mere, dans ce moments od je vous 
Ecris en tremblant, & donnez moi votre courage; il eſt 
Egal à votre horrible fituation. Vos enfans diſperſcs, 
votre fils aine mort à vos yeux, votre mari, mon pere, ex- 
pirant du plus cruel des ſuplices, votre dot perdue, Pindi- 
gence & Voprobe ſuccedant à la conſideration & a la for- 
tune. Voilà donc votre état! mais Dieu vous reſte, il 
ne vous a pas abandonnee; l'honneur de mon pere vous 
eſt cher, vous bravez les horreurs de la pauvreté, de la 
maladie, de la honte meme, pour venir de deux cent 

, lieues > Implorer aux pieds du trône la juſtice du Roi; fi 
vous parvenez à vous faire enten, vous T obtiendrez 
ſans doute. | | 


(4) Dans quel t 6 le ew, aurait-il pi ances fon fils? ce west A 
pas avant le ſouper, puike wils ſouperent enſemble. ' Cen et pas 
ndant le ſouper, ce n'eſt pas apres le ſouper, puiſque le pere & 
famille etaient en haut quand le fils etait deſcendu. Comment 
te pere, aſſiſtẽ meme de main; forte, aurait · il pù prendre ſon fils 
aux deux battans d'une porte au rez de chauſſẽe, ſans un violenrn 
+ combat, ſans un tumulte horrible > Enfin, pour- quoi ce père au- b 
rait i] pendu ſon * pour le 9 ? Quelle abſurditẽ dans ces 
accuſations ! j 


. Que 


. 
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n 


be 
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city and by chance ſupped with them, could take all 
at once, and in a moment, without any reaſon, 
without the ſmalleſt motive, the unheard-of reſolu- 
tion of committing a paricide. Such a wicked de- 
ſign under ſuch circumſtances is impoſſible (d); 
the execution of it is ſtill more impoſſible. There 
is an infinite probability, therefore, that the judges 
will repair the injury done to innocence. Theſe re- 


flections ſupported me a little in my diſtreſs, 
All theſe ideas of comfort have been but vain. In 


the month of March the news arrived that my father 


had been put to death. A letter which they wanted 
to keep from me, and which I laid hold of, inform- 
ed me of what I am not able to expreſs, and of 
which you have been obliged to hear fo often. 
Support me, dear mother, at this moment, when 


J write to you trembling, and give me your cou- 


rage, which is equal to your terrible ſituation. Your 
children diſperſed, your eldeſt ſon dead before your 
eyes, your huſband my father expiring by the moſt 
cruel death, your jointure loſt, want and reproach 
ſucceeding in the place of reſpect and fortune. Such 
is your ſituation !: but God remains to you; he has 
not abandoned you; the honour of my father is 
dear to you; you bid defiance to the horrors of po- 
verty, of ſickneſs, and even of ſhame, to come 
from the diſtance of two hundred leagues, to im- 
plore at the foot of the throne the juſtice of the 
King. This without doubt you will obtain, if you 
can but get acceſs to make yourſelf be heard. 


(4) At what time could the'father hang his ſon ? It could not be 
ore ſupper, ſince they ſupped together. It could not be durin 

the ſupper, nor could it be after the ſupper, ſince the father and 
the family were above when the ſon had gone below ſtairs. How 
could the father, aſſiſted even by main ſtrength, hang his ſon on 
the two leaves of a door. next the ſtreet, without a violent ſtruggle, 
without a great uproar ? Laſtiy, why would the father ng his 
ſon merely to cut him down again? What abſurdity in theſe ac- 


cuſations! | 
D 2 What 


628) 
N Que pourrait- on oppoſer aux cris & aux larmes d'une 
mere & d'une veuve, & aux demonſtrations de 1a raifon ? 
Ill eft prouvẽ que mon pere ne vous a pas quittce, qu il a 
Etẽ conſtamment avec vous, & avec tous les accuſes, dans 
Papartement d'enhaut, tandis que mon malheureux frere 
Etait mort au bas de la maiſon. Cela ſuffit. On a con- 
damn mon peère au dernier & au plus affreux des ſup- 
plices ; mon frere eſt banni par un ſecond jugement, & 
; malgre ſon banniſſement on le met dans un couvent de 
Jacobins de la meme ville. Vous etes hors de cour, La 
HVaiſſe hors de cour. Perſonne n'a concu ces jugemens 


Lo oe 


- 


© extraordinaires & contradictoires. Pourquoi mon frère 


neſt il que banni s'il eſt coupable du meurtre de ſon 
frère.? Pourquoi, $i} eſt banni du Languedoc, eſt il en- 

fermẽ dans un couvent de Toulouſe? On n'y comprend 
rien. Chacun cherche la raiſon de ces arrets & de cette 
ins cog & perſonne 1 ne la trouve. 

—_— 


trompeurs, voulaient condamner tous les accuſes au 
ſuplice, & qu ils ſe contenterent de faire perir mon pere, 
dans Y idee od ils Etaient que cet infortuné avouerait en 
expi nt le crime de toute la famille. Ils furent Etonnes, 
m'a-t-on dit, quand mon pere, au milieu des tourmens, 
prit Dieu 2 A temoin de ſon innocence & de la votre, & 
mourut en priant ce Dieu de miſcricorde, de faire grace à 
ges Juges de rigueur, que la calomnie avait trompes, 


Ce fut alors qu ils prononct᷑rene Parret qui vous a rendu 
la liberts, mais qui ne vous a rendu ni vos biens diſſipes, 
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aeg ce que Js ſcais, c'eſt que les Juges, ſur des indices 
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What can be oppoſed to the cries and tears of a 
mother and a widow, and to the demonſtrations of 
reaſon. It has been proved that you and my father 
were never ſeparate, that he was continually with 
vou and all the other accuſed perſons in the apart- 
ment above ſtairs, while my unhappy hrother was 
dead on the ground- floor. There needs no other 
proof. My father, however, has been condemned to 
the moſt terrible capital puniſhment, my brother by 
a ſecond ſentence is baniſhed, and notwithſtanding 
his baniſhment he is confined in a convent of White 
Friars in the fame city. You are acquitted, La Vaiſſe 
is acquitted, No body has been able to comprehend 
thoſe extraordinary and contradiftory ſentences. 
Why is my brother only baniſhed if he is guilty of 
the murder of his brother? Why, if he is baniſhed 
from Languedoc, is he ſhut up in a convent in Tou- 
louſe? No body can make any thing of this. Every 
one tries to diſcover the reaſon of theſe decrees, and 
of this conduct, and not a ſingle perſon can find it 
Out. 

All that know of the matter is, that the judges, 


upon vague and deceitful evidence, wanted to con- 


demn capitally all the perſons accuſed, but that they 
ſatisfied themſelves with putting my father to death, 
from a notion they had conceived that the unhappy 


man before he expired would confeſs the guilt of the 
whole family. They were confounded, I have been 


told, when my father, in the midft of his torments, 
took God to witneſs for his innocence and yours, 
and died praying to that God of mercy to pardon 
his rigorous judges, who had been miſled by heark- 
ening to calumny. 

It was then they pronounced the ſentence which 
reſtored you to your liberty, but which has neither 
reſtored to you your goods which have been diſſi- 
pated and waſted, nor your honour unworthily 
| ſtained, 
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f ni votres honneur indignement fletri, fi pourtant Fhon-. t 
| neur depend de l'injuſtice des hommes. 

| -- Ce ne ſont pas les Juges que jaccuſe, ils n'ont pas vou- t 
[ lu, fans doute, aſſaſſiner juridiquement Pinnocence ; j'im- f 
pute tout aux calomnies, aux indices faux, mal expoſes, . 1 
| aux raports de ignorance (e), aux mépriſes extravagantes 1 
de quelques depoſans, aux cris d'une multrtude inſenſce, t 
; & a ce zele furieux qui veut que ceux qui ne penfent pas Z 
| comme nous, ſoient capables des plus grands crimes. 1 
II vous ſera aiſẽ, ſans doute, de diſſiper les illuſions ( 1 


- . gui ont ſurpris des Juges, d'ailleurs integres & éclairés; p 

car enfin, puiſque mon pere a été le ſeul condamne, il l 

faut que mon pęère ait commis ſeul le parricide. Mais . l 

comment ſe peut-il faire qu'un vieillard de ſoixante & 

* huit ans, que j'ai vi pendent deux ans attaque d'un rhu- 4 
| matiſme ſur les jambes, ait ſeul pendu un jeune homme 1 
1 de vingt-huit ans, dont la force prodigieuſe & Vadreſſe þ 
| 

] 


ſingul.:ere etaient connues ? 


Si le mot de 7:4:cule pouvait trouver place au milieu de 
| tant d'horreurs, le ridicule exceſſif de cette ſuppoſition 1 
; ſuffirait ſeule, ſans autre examen, pour nous obtenir la 
- a | | A 
| : (e) Quand le père & la mere en larme ẽtaient vers Rs dix heures 1 


3 du foir aupres de leur fils Marc Antoine deja mort & froid, ils © 
N s'ecriaient, ils pouſſaient des cris pitoyables, ils eclataient en ſan- \ 
| 3 glots; & ce ſont ſes ſanglots, ces cris paternels, qu'on a imagine F 
| etre les cris memes de Marc Antoine Calas mort deux heures aupa- t 
ravant: & c'eſt ſur cette mepriſe qu'on a cru qu'un pere & une i 

mere qui plenraient leur fils mort afſaſſinaient ce fils; & c'eft ſur 
. | cela qu'on a juge. 5 1 
| Un tẽmoin a prẽtendu, qu'onavoit entendn Calas pere me- 3 
; nacer fon fils quelques ſemaines auparavant. Quel raport des me- ] 
| h naces — peuvent-elles avoir avec un parricide? Marc "I 
| Anicine Calas paſſait ſa vie à la paume, au billard, dans les ſalles ; 
d'arme; le pere le menagait s'il ne changeait pas. Cette juſte 

correction de l'amour paternel & peut-ẽtre quelque vivacite, prou- 

verpnt-ils le crime le plus atroce & le plus dẽnaturẽ? ; 


, 


rẽpa- 


8 
ſtained, if indeed honour depended upon the injuſ- 
tice of men. . 5 
do not accuſe the judges; it certainly was not 
their intention to aſſaſſinate innocence under the 
forms of law. I impute the whole to calumnies, to 
falſe circumſtances badly explained, to ignorant re- 
ports, to the wild miſtakes of ſome of the witneſſes (e), 
to the cries of a mad populace, to that furious 
zeal which ſuppoſes that thoſe who do not think 
like us are capable of the greateſt crimes. 
It will doubtleſs be eaſy for you to diſpel the il- 
luſions which have deceived the judges (, who are 
otherwiſe men of underſtanding and integrity; for, 
to ſum up all, ſince my father has been the only 
perſon condemned, my father muſt have been the 
only perſon who committed the murder. But how 
is it poſſible that an old man, fixty-eight years of 
age, who has been afflicted for two years with a 
rheumatiſm in his legs, could by himſelf alone 
hang a young man twenty-eight years old, whoſe 
prodigious ſtrength and fingular addreſs were well 


known ? | 
I the word ridicule could well be uſed in the midſt 


of ſo many horrors, the exceſſive ridicule of this ' 


ſuppoſition would alone be ſufficient, without any 
further examination, to procure for us the repara- 


(e) When the father and the mother in tears, about ten at 
night, ſtood by their ſon Marc Antony then dead and cold, they 
ihrieked ou., they raiſed moſt pitiful lamentations, they burſt 
out into ſighs; and it is thoſe ſighs, thoſe paternal exclamations, 
which have been imagined to be the very cries of Marc Antony Ca- 
las, dead two hours before; and on this miſtake they founded 
their belief, that a father and mother who were lamenting their 
ſon, were aſſaſſinating that ſon ; and from this they judged. | 

_ Cf) One witneſs alleged, that Calas the father had been heard, 
ſome weeks before, to threaten his ſon What relation can pater- 
nal threats have with a ſhocking murder. Marc Antony Calas ſpent 
his whole time at tennis, at billiards, and in fencing ſchools, the 

father threatned him if he did not alter his conduct. This juſt cor- 
rection of paternal love, or perhaps ſharpneſs of reproof, do they 
in the leaſt prove the moſt heinous and moſt unnatural crime ? 
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reparation qui nous eſt due. Quels milkcables indices 


quels diſcours vagues, quels raports populaires pourront 
tenir contre I'impoſſibilite phyſique demontree ? 


Voili on je m'en tiens. II eft impoſſible que mon 
pere, que meme deux perſonnes ayent pit etrangler mon 
frere. Il eſt impoſſible encor une fois que mon pere ſoit 
ſeul coupable, quand tous les accuſes ne Pont pas quitte 


d'un moment. Il faut donc abſolument, ou que les juges 


ayent condamne un innocent, ou qu'ils ayent prevarique 


en ne purgeant pas la terre de quatre monſtres coupables 


du plus horrible crime, 
Plus je vous aime & vous reſpecte, ma mere, moins 
Jepargne les termes. Llexcès de Vhorreur dont on vous 
a chargee, ne ſert qu'a mettre au jour Fexces de votre 
malheur & de votre vertu. Vous demandez a preſent 
ou la mort ou la juſtification de mon père; je me joins a 
vous, & je demanda la mort avec vous, ſi mon pere eſt 
coupable. _ i 
Obtenez ſeulement que les juges produiſent le procès 
criminel, c'eſt tout ce que je yeux, c'eſt ce que tout le 
monde defire, & ce qu'on ne peut refuſer. Toutes les 
nations, toutes les religions y ſont intéreſſees. La juſtice 
eſt peinte un bandeau fur les yeux, mais doit- elle etre 
muette ? Pourquoi, lorſque l'Europe demande compte 
d'un arrét ſi ctrange, ne s'empreſſe-t- on pas a le donner? 
C'cſt pour le public que la punition des ſcẽlerats eft 
decernee. Les accuſations ſur les quelles on les punit 
doivent donc Etre publiques. On ne peut retenir plus 
longtems dans Fobſcurite ce qui doit paraitre au grand 
jour. Quand on veut donner quelque idée des tyrans de 
Pantiquite, o on dit qu'ils decidaient arbitrairement de la 
vie des hommes. Les juges des Toulouſe ne ſont point 
des tyrans, ils ſont les miniſtres des loix, ils jugent au nom 
d'un Roi juſte: s ils ont été tromp6, c'eſt qu'ils ſons 


5 Hhom- 


Tn 
tion which is our due. What ſenſeleſs circumſtances, 
what vague diſcourſes, what popular reports could 
hold out againſt a demonſtration of the phyſical im- 
poſſibility of the thing. 
I ſtick to this. It was impoſſible that my father or even 


two people could have ſtrangled my brother. Again, 


it is impoſſible that my father could be guilty alone, 
as all the perſons accuſed never left him a moment. 


The conſequence then is abſolutely, either the judges 


have condemned an innocent perſon, or they have 
prevaricated in not purging the earth of four mon- 
ſters guilty of the moſt horrid crime. 

The more love and reſpect you, dear mother, the 
leſs care I take to ſoften my expreſſions. The exceſs 
of horror, which you have been accuſed of, only 
ſerves to ſhew the exceſs of your miſery and of your 
virtue. You at preſent aſk either death, or the juſti- 
fication of my father; I join myſelf to you, and tre- 
quelt death with you, if my father be guilty. 
Only get the judges to publiſh the account of the 

trial; this is all I deſire; it is what every body de- 
fires, and what cannot be refuſed. All nations, all 
religions are intereſted in this. Juſtice is patnted 
with a fillet over her eyes; but ought ſhe to be 
dumb ? Why, ſince Europe demands an account of 
this ſtrange decree, are they not in haſte to give it. 

It is for the ſake of the publick that the puniſh- 
ment of criminals is decreed. The accuſations upon 
which they are puniſhed ought therefore to be pub- 
lick. They cannot much longer keep in obfcurity 
what ought to appear in broad day. When we want 
to give an idea of the tyrants of antiquity, we ſay 
that they decided arbitrarily upon the life of men. 

The judges of Toulouſe are not tyrants, they are the 
miniſters of the law, and judge in the name of a 
juſt King. If they have been deceived, it is be- 
cauſe they are men. They may, perhaps, confeſs 
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hommes: ils peuvent le reconnaitre, & devenir eux- 
memes vos avocats auprès du trone. 

Adreſſez-vous donc à Mr. le Chancelier (g), a Meſ- 
fieurs les Miniſtres avec confiance. Vous etes timide, 
vous craignez de parler, mais votre cauſe parlera. Ne 
croyez point qu'a la Cour on ſoit auſſi inſenſible, auſſi 
dur, auſſi injuſte, que Vecrivent d' impudens raiſonneurs, 
3 qui les hommes de tous les etats ſont également incon- 
nus. Le Roi veut la juſtice, c'eſt la baze de ſon gou- 
vernement; ſon conſeil n'a certainement nul interet que 
cette juſtice ne ſoit pas rendue, Croyez moi, il y a dans 
les cœurs de la compaſſion & de Vequite : les paſſions 
turbulerites & les prejuges ẽtouffent ſouvent en nous ces 
ſentimens : & Ie conſeil du Roi n'a certainement ni paſ- 
ſion dans cette affaire, ni prejuge qui puiſſe ẽteindre ſes 
tumieres. | | 


Qu arrivera-t-i] enfin? le proces criminel ſera-t-il 
mis ſous les yeux du public? alors on verra fi le raport 


contradictoire (5) d'un chirurgien & quelques mepriſes 


(2) Mr. le Chancelier fe ſouviendra ſans doute de ces paroles 
de Mr. Dagueſſeau ſon predeceſſeur dans 1a ſeizième mercuriale. 
* Qui croirait qu'une premiere impreſſion pũt decider quelquefois 
de la vie & de la mort? Un amas fatal de circonſtances qu'on 
«« dirait que la fortune afſemblees expres pour faire perir un 
% malheureux, une foule de temoins muets, & par li plus re- 
doutables, depotent contre Finnocence ; le juge ſe previent, 


 « F:ndignation s allume, & ſon ztle meme le ſeduit : moins juge 


c qu'accuſateur il ne voit plus que ce qui ſert à condamner, & 
«11 ſacrifie aux raiſonnemens de l' homme celui qu'il aurait ſauvẽ 
«© $311 n'avait admis que les preuves de la loi. Un evenement im- 
ce preva fait quelquefois eclater dans la ſuite Vinnocence accablee 
e fous les poids des conjectures, & dement les indices trompeurs 
dont la fauſſe luntere avait ebloui Veſprit du magiſtrat: La 
«< verite fort du n aage de la vraiſemblance ; mais elle en ſort tro 

„ tarc, le fang de I'innocent demande vengeance contre la pre- 
c vention de ſon juge, & le magiſtrat eſt reduit à repleurer tout 
ſa vie un malheur que ſon repentir ne peut reparer.” : 


(4) De tre9-mauvais phyſiciens ont pretendu qu'il n'ẽtait pas 
_  poſhbble 


8 
it, and become themſelves your advocates at the 


throne. i 
Addreſs yourſelf, then, with confidence to the Chan- 


cellor (g) and to the Miniſters of State. You are 
timorous, you are afraid to ſpeak, but your cauſe 
will ſpeak. Do not believe that at Court they are 
ſo unfeeling, hard hearted, and unjuſt, as they are 
affirmed to be by many impudent writers, who are 
equally ignorant of all conditions of men. The King 
deſires juſtice; it is the baſis of his government. 
His council has certainly no intereſt in preventing 
that juſtice from being adminiſtred. Believe me, 
there are in our hearts ſentiments of compaſſion and 
equity; turbulent paſſions and prejudices often ſtifle 
thoſe ſentiments in us. But the paſſions of the King's 
council are not certainly intereſted in this affair, nor 
have they any prejudices about it to obſcure their 


underſtandings. 
What will be the iſſue ? Will the account of the 


trial be laid before the eyes of the publick? We 
ſhall then ſee whether the contradictory account of a 
ſurgeon (Y), and ſome trifling miſtakes, ought to out- 


(g) The Chancellor will doubtleſs remember theſe words of Mr. 
Dagueſſeau his predeceſſor, in bis ſixteenth ſpeech. © Who would 
te believe that a firk impreſſion may ſometimes decide upon life 
„ and death? A fatal heap of circumſtances, which one would 
tc ſay fortune had expreſsly collected, to deſtroy an unfortunate 
« man; a crowd of mute witneſles, and on that account the more 
© to: be dreaded, give evidence againſt innocence; the Judge is 
e prejudiced, paſſion is enflamed, and even his zeal miſleads him. 
« Leis a Judge than an accuſer he now ſees only what ſerves to 
re condemn ; and he facrifices to the reaſonings of the man, him 
«© whom he would have ſaved, if he had hearkned only to the 
* proofs of the law. Sometimes an unexpected event afterwards 
« plainly diſcovers innocence overwhelmed by the weight of con- 
& jectures, and gives the lie to thoſe deceitful circumſtances, the 
ce falſe light of which had dazzled the mind of the Magiſtrate. 
« Truth iſſues from the cloud of probability; but ſhe is diſcloſed 
e too late: the blood of the innocent calls for vengeance upon the 
* prejudice of his Judge, and the Magiſtrate is brought to weep. 
during his whole life tor a misfortune which his repentance can- 


« not repair. 971 2 
(4) Some very bad Phyſicians have alleged, that it was r f 
EA that 


. 
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frivoles doivent Vemporter ſur les demonſtrations les plus 
Evidentes que Vinnocence ait jamais produites. Alors on 
plaindre les juges de n'avoir point vu par leurs yeux dans 
une affaire fi importante, & de s' en etre raportẽs a Vigno- 
rance; alors les juges eux-memes (i) joindront leurs voix 


poſſible que Marc Antoine ſe füt pendu. Rien n'eſt pourtant fi 
poſſibhle: ce qui ne Teſt pas, c'eſt qu un vieillard ait pendu au bas 
de la maiſon un jeune homme robuſte, tandis que ce vieillard etoit 
en haut. | | | 
N. B. Le pire en arrivant ſur le lieu on ſon fils etait ſuſpendu, 
avait voulu couper la corde, elle avait cede d'elle-mieme ; il crut 
Vavoir coupee. Il fe trompa ſur ce fait inutile devant les juges 
qui le crurent coupable. | ; 
On dit encor que ce père accablẽ & hors de lui-meme, avoit dit 
dans ſon interrogatoire, Tous les conwies paſſerent au ſortir de table 
dans la mime Chambre. Pierre lui repliqua, Eh, mon pre, oubliez- 
vous que mon frere Marc Antoine ſortit avant nous, & deſcendit en 
bas? Oui, vous avez raiſon, repondit le pere. Vous wous coupex, 
vous etes coupable, dirent les Juges. Si cette anecdote eſt vraye, de 
quoi depend la vie des hommes? | 48 


(i) Qu'on opoſe indices à indices, depoſitions, a depoſitions, 
ronjectures a conjectures; & les avocats qui ont defendu la cauſe 
des accuſes, ſont prets de faire voir innocence de celui qui a ëté 
facrifie. S'il ne s'agit que de conviction, on s'en raporte a I'Eu- 
rope entière. S'il s'agit d'un examen juridique, en s'en raporte 3 
tous les magiſtrats, a ceux de Toulouſe meme, qui avec le tems ſe 
feront un honneur & un devoir de reparer, sil eſt poſſible, un 
malheur dont pluſieurs d'entr'eux font effrayes aujourd'hui. 
Qu'ils deſcendent dans eux memes, qu'ils voyent par quel rai- 
fonnement ils ſe ſont diriges. Ne fe ſont- ils pas dit, Marc Antoine 
Calas na pũ fe prendre lui-meme, donc d'autres Pont pendu: il a 
ſoupé avec 1a famille & avec La Vaiſſe, donc il a ẽtẽ etrangle par 
fa famille & par La Vaiſe? On Va va une ou deux fois, dit-on, 
dans une egliſe, donc 1a famille protęſtante Va etrangle par prin- 
cipe de religion. Voila les preſomptions qui les excuſent. 


Mais à preſent, les Juges ſe diſent ſans doute, Marc Antoine Ca- 
las a pù renoncer à la vie; il eſt phiſiquement impoſſible que ſon 
pere ſeu! Vait etrangle, donc ton ptre ſeul ne devait pas perir : il 
nous eſt prouve que la metre, & ton fils Pierre, & La Vaiſſe, & la 
ſervante, qui feuls pouvaient ètre coupables avec la pere, ſont tous 
innocens, puiſque nous les avons tous élargis; donc il nous eſt 
prouv que Calas le père qui ne les a pas quittes un inſtant eſt in- 
nocent comme eux. | | | 


* 


1 eſt reconnu que Marc Antoine Calas ne devait pas abjurer, 
donc il eſt impoſſible que ſon pere Vait immole à la fureur du fa- 
25 | e natiſme, 
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weigh the moſt evident demonſtrations that innocence 

ever produced. Then the Judges will be blamed 
for not having ſeen with their own eyes in an affair of 
ſo great importance, and to have joined iſſue in it 
with ignorance ? Then the s themſelves will 
join their voices to ours (1). ill they refuſe to 


that Marc Antony Calas could „ Nothing however 


is ſo poſſible. it is not indeed poſſible that an old man could have 
hanged a ſtout young man on the ground floor, while that very 
old man was above ſtairs. | 

N. B. When the father came to the place where his ſon was 
hanging, he wanted to cut the cord, but it gave way of itſelf; 
tho he ſtill imagined he had cut it. He committed a miſtake in 
this trifling fact before the Judges, who believed him guilty. | 
It has allo been ſaid, that this father, overwhelmed with grief, 
and out of his ſenſes, ſhould have ſaid in his interrogatory, That 
all the gueſts, when they roſe from table, went into the ſame chamber, 
Peter interrupted him : Ah my father do you forget that my 
brother Marc Antony went out before us, and went down ftairs ? 
Yes, you are right, replied the father. —You trap yourſelf, you are 
guilty, ſaid the Judges. If this anecdote be true, upon what de- 
pends the life of men ? 
(i) Let circumſtances be but oppoſed to circumſtances, depoſi - 
tions to depoſitions, conjectures to conjectures, aad the advocates, 
who defended the cauſe of the accuſed, are ready to evince the 
Innocence of him who has been ſacrificed. If the only point in 

ueſtion be conviction, they refer it to all Europe, If a legal ex- 
amination be propoſed, they refer to all magiſtrates, and even to 
thoſe of Toulouſe, who in time will act both agreeable to honour, 
and their duty, in repairing, if it it is poſſible; a misfortune at 
which bead of them are already terrified. Let them deſcend 
into themſelves, and ſee by what reaſoning they have been con- 
ducted. Have they not ſaid to themſelves, Marc Antony Calas could 
not hang himſelf, therefore others have hanged him. He ſupped 
with his family and La Vaiſſe, therefore he has been ſtrangled by 
his family and La Vaiſſe. He has been ſeen, it is ſaid, once or 
twice in a church, therefore his Proteſtant family have ſtrangled 
him, from a principle of religion. Theſe are the preſumptions 
that excuſe them. 

But at preſent the Judges, doubtleſs, ſay to themſelves, Mare 
Antony Calas might put an end to his own life; it is phyſically im- 
poſſible that his father alone could have ſtrangled him, therefore 
his father alone ought not to be put to death; it has been proved 
to us, that the mother, the ſon Peter, La Vaiſſe, and the maid, 
who alone could be guilty with the father, are all innocent, ſince 
we have ſet them all at liberty ; therefore it is proved to us that 
Calas the father, who never left them a moment, 1s innocent as 
well as they. 

It is acknowledged that Mare Antony Calas had no intention of 
abjuring, therefore it is impoſſible that his father could —_—_ \ 
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aux notres. Refuſeront-ils de tirer la verite de leur 


greffe? Cette verite s'elevera alors avec plus de force. 


Perſiſtez donc, ma mere, dans votre entrepriſe; laiſſons 
là notre fortune; nous ſommes cinq enfans ſans pain, 


mais nous avons tous de I'honneur, & nous le preferons 
comme vous à la vie. Je me jette à vos pieds, je les 
baigne de mes pleurs; je vous demande votre bẽnẽdiction 


avec un reſpect que vos malheurs augmentent. 


A (hatelaine, le 22 Juin, Boar Catia. 
1762. | . 
natiſme. Nous n'avons aucun tẽmoin oculaire, & il ne peut en 
etre. Il n'y a ei que des rapports d'apres des oui dire; or ces 
vains raports ne peuvent balancer la declaration de Calas ſur la 


roue, & l'innocence averee des autres accuſes ; donc Calas le 


pere que nous avons roue, ẽtait innocent; donc nous devons 
pleurer fur le jugement que nous avons rendu: & ce n' eſt pas là le 
premier exemple d'un ſi juſte & fi noble repentir. 
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draw the truth from their regiſter office ? That ' 
truth will then riſe with greater force. 
Perſevere then, dear mother, in your undertaking 
let us truſt our fortune to that. We are five chil- 
dren without bread ; but we all have honour, and 
we, like you, prefer it to life. I throw myſelf at 
your feet and bathe them with my tears. I aſk your 
bleſſing with a reſpe& which is augmented by your 
misfortunes. | 
Chatelaine, 22 June, 1762. DoxArus CALAs. 


crificed him to the fury of fanaticiſm. We have no eye- witneſs, 
and there can be none; there has been nothing but reports after 
hear-ſays; now theſe vain reports cannot weigh againſt the de- 
claration of Calas upon the wheel, and the confeſſed innocence of 
the other accuſed perſons ; therefore Calas the father, whom we 
have broken on the wheel, was innocent ; therefore we ought to 
weep for the ſentence which we have given, and it 1s not the firſt 
example of ſo juſt and ſo noble a repentance, 
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M EMO IRE de DonaT Caras 
Pour fon Pere, ſa Mere, et fon Frere. 


JE commence par avoũer que toute notre famille eſt 

nee dans le fein d'une religion qui weſt pas la domi- 
nante. On fait aſſez combien il en coũte à la probite de 
changer. Mon pere & ma mere ont perſevere dans la 
religion de leurs peres, & nul homme ſage ne leur en a 
fait un crime. Cette religion n'eſt pas, comme on Þi- 
magine quelquefais, un plan inventẽ par les reformateurs 
du ſeizième ſiẽcle; c'eſt celle que profeſlaient la France, 
la Germanie & Þ Angleterre, lorſque le concile de Francfort 
aſſemblẽ par Charlemagne condamnait le culte des images, 
lorſque Ratran ſous Charles le chauve Ecrivait en cent en- 
droits de ſon livre, en faiſant parler Jeſus Chriſt meme, 
Ne croyez pas que ce ſoit corporellement que vous mangiez ma 
chair & buviez mon ſang : lorſqu'on chantait dans la plu- 
part des Egliſes cette homelie conſervee dans pluſieurs 
bibliothEques : Nous recevons le corps & le ſang de Feſus 
Chriſt, non corporellement, mais ſpirituellement. 


Quand on ſe fut fait des notions plus relevees de ce 
myſtere, quand on crut devoir changer Veconomie de 
Fegliſe, pluſieurs Eveques ne changerent point; ſurtout 
Claude, eveque de Turin, retint les dogmes & le culte que 
le concile de Franefort avait adoptes & qu'il crut etre ceux 
de I egliſe primitive; il y eut toujours un troupeau at- 
tachẽ a ce culte. Le grand nombre l' emporta & prodigua 
à nos peres les noms de Manichtens, de Bulgares, de Pa- 
tarins, de Lollards, de 7 audeis, d' Albigeois, d' Huguenots, de 
Calvin i/tes. 


Telles 


n 
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MEMORIAL of DeNarus e 
In Behalf of bis Father, his Mother, aud his Brother. 


Begin with confeſſing that our whole family is 

born in the boſom of a religion which is not the 
predominant one. It is well enough known how 
much it colts probity to change its 5 religion. My 
father and mother perſevered in the religion of their 
fathers, and no wiſe man accuſed them of that as a 
crime. This religion is not, as it has been ſome- 
times imagined, a plan invented by the reformers 
of the ſixteenth century; it is that which France, 
Germany, and England: profeſſed, when the Council 
of Frankfort, aſſembled by Charlemagne, condemned 
the worſhip of 1 images, when Ratron,.under Charles 
the Bald, wrote in a hundred places of his book, 
making Jeſus Chriſt himſelf ſpeak, Do not believe 
that ye eat my body and drink my blood corporally ; 
when they ſung in moſt churches the following ha- 
mily preſerved in ſeveral libraries, We receive the 
body and blood of Feſus Chriſt not corporally but i 
ritually. 

Even after the people had begun to form more 
exalted notions of this myſtery, and thought proper 
to alter the ceconomy of the church, ſeveral Biſhops 
did not change. Claude, Biſhop of 7 urin, particu- 
larly retained the dogmes and worſhip which the 
Council of Frankfort had adopted, and which he 
believed to be thoſe of the primitive church. There 
has always been a flock attached to that worſhip. 
The ſuperior number, however, prevailed, and li- 
berally beſtowed upon our forefathers the names of 
Manicheans, Bulgarians, Patarins, Lollards, V. audois, 
Albigeois, Huguenots, and * 

1 Such 
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Telles font les idees acquiſes par Pexamen que ma 
Jeuneſſe a pi me permettre : je ne les raporte pas pour 
Etaler une vaine érudition, mais pour ticher d' adoucir 
dans Veſprit de nos freres Catholiques la haine qui peut 
les armer contre leurs frères: je peux Etre trompe dans 


mes notions, mais ma bonne foi n'eft point un crime. 
Nous avons fait de grandes fautes comme tous les autres 


hommes: nous avons imite les fureurs des Gui/es ; mais 
nous avons combattu pour Henri IV. ſi cher a Louis XV. 


Lies horreurs des Cevenes commiſes par des payſans in- 


ſenſes, & que la licence des dragons avait fait naitre, ont 
ẽtẽ miſes en oubli, comme les horreurs de la Fronde. Nous 
ſommes les enfans de Louis XV. ainſi que ſes autres ſu- 
Jets ; nous le venerons, nous cherifſons en lui notre pere 
commun, nous obeiſſons à toutes ſes loix, nous payons 
avec allẽgreſſe des impdts nẽcẽſſaires pour le ſoutien de fa 
juſte guerre, nous reſpectons le Clerge de France qui fait 


gloire d'etre ſoumis comme nous a ſon autorite- royale & 


paternelle ; nous reverons les parlemens, nous les regar- 
dons comme les defenſeurs du trone & de Vetat contre les 
entrepriſes ultramontaines. C'eſt dans ces ſentimens que 
Jai ẽtẽ Eleve, & c'eſt ainſi que penſe parmi nous quicon- 


que fait lire & ecrire. Si nous avons quelques graces & 


demander, nous les eſperons en hlence de la bonté du 


meilleur des rois. 


II n'apartient pas a un jeune homme, à un infortuns, 
de decider laquelle des deux religions eſt la plus agreable 


à Etre ſupreme ; tout ce que je ſais, c'eſt que le fonds 
de la religion eſt entièrement ſemblable pour tous les 


cœurs bien nes ; que tous aiment Egalement Dieu, leur 
patrie, & leur roi. 

“horrible avanture, dont je vais Ne compte, poura 
ẽmouvoir la juſtice de ce roi bienfaiſant & de ſon conſeil, 


la charite du Clerge qui nous plaint en nous croyant 
dans 


| (35) 3 
Such are the ideas acquired by the enquiry whic 
my youth could allow me; I do not mention them 
to make a ſhew of vain learning, but to endeavour 
to ſoften in the minds of our Catholick brethren 
that animoſity which might arm them againſt their 
brethren. I may perhaps be deceived in my opi- 
nions, but my honeſt intention is not a crime. We, 
like all the reſt of mankind, have committed great 
faults. We have have imitated the madneſs of the 
Guiſes, but we fought for Henry IV, ſo dear to 
Lewis XV. The inhumanities of the Cevennes, com- 
mitted by enraged peaſants, and which the licen- 
tiouſneſs of the dragoons firſt gave riſe to, have been 
forgot, as well as the inhumanities of the Frond. 
We are the children of Lewis XV, as well as his 
other ſubjects. We venerate him, we affectionately 
reſpect him as our common father, we obey all his 
laws, we chearfully pay the taxes neceſſary for the 
ſupport of his juſt war; we reſpect the Clergy of 
France, who, like us, glory in ſubmiſſion to their 
royal and paternal authority. We revere the Par- 
laments, we look upon them as the defenders of 
the Throne and of the ſtate againſt the aſurpations 
of the Court of Rome. In theſe ſentiments I have 
been brought up, and ſo think all thoſe among us 
who can read and write, If we have any favours 
to requeſt, we ſilently hope for them from the good- 
neſs of the beſt of Kings. 
It does not belong to a youth, to an unfortunate 

man, to determine which of the two religions is moſt 
agreeable to the Supreme Being. All that I know 
is, that the eſſential part of religion is entirely the 
ſame in every upright breaſt; that all ſuch equally 
love their God, their Country, and their King. 


The dreadful accident of which I am going to 


give an account, may move the juſtice of that bene- 
ncent King, may raiſe the charity of the Clergy, 
2 who 
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dans Verreur, & la compaſſion genereuſe du parlement 
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meme, qui nous a plonges dans la plus affreuſe calamite 
ou une famille honnete puiſſe etre rẽduite. 1 5 


Nous ſommes actuellement cinq enfans orphelins, car 
notre pere a peri par le plus grand des ſuplices, & notre 
mere pourſuit loin de nous, ſans ſecours & fans apui, la 
juſtice due à la mẽmoire de mon pere, Notre cauſe eſt 
celle de toutes les familles ; c'eſt celle de la nature; elle 


intereſſe l'etat & la religion, & les nations voiſines. 


Mon pere Jean Calas était un nẽgociant etabli a Tou- 
louſe depuis quarante ans. Ma mere eſt Anglaiſe, mais 


elle eſt par ſon ayeule de la maiſon de la Garde-Monteſ- 


guleu, & tient i la principale nobleſſe du Languedoc. 
'Tous deux ont elevé leurs enfans avec tendreſſe, Jamais 
aucun de nous n'a eſſuyé d'eux ni coups ni mauvaiſe 
humeur : il n'a peut-etre jamais ete de meilleurs parens. 

S'il falait ajouter à mon temoignage des tẽmoignages 
Etrangers, j'en produirais pluſieurs (a). 


Tous ceux, qui ont vecu avec nous, ſavent que mon 
pere ne nous a jamais genes ſur le choix d'une religion : 
il s' en eſt toujours raporte a Dieu & à notre conſcience. 
II etait ſi Eloigne de ce zele amer qui indiſpoſe les eſprits, 
qu'il a toujours eu dans ſa maiſon une ſervante Catho- 
lique. 1 | | 
Cette ſervante tres-pieuſe contribua à la converſion 
d'un de mes freres, nomme Louis elle reſta aupres de 


— 


(4) Fatteſte devant Dieu, que Pai demeure pendant quatre ans 
a Toulouſe chez le Sr. & Dame Calas, que je n'ai jamais vi; une 
famille plus unte, ni un pere plus tendre, & que dans l'eſpacr de 
quatre années il ne s'eſt pas mis une fois en colère; que ſi j ai 


, que ques ſentimens d'honneur, de droiture, & de moderation, je 
les dois a l' Education que j'ai recue chez lui. 


Geneve, me. Juillet, 1702. | 
: Signe J. Calvet, Caifier des Pofles de Suiſſe 
SR no talie. . 
nous 
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who pity us from believing us in an error, may ex- 
cite the generous compaſſion of the Parliament it- 
ſelf, which has plunged us into the moſt terrible 
miſery that an honeſt family can be reduced to. 
We are actually five orphans, for our father has 
periſhed by the greateſt of puniſhments; and our 
mother, at a great diſtance from us, proſecutes, with- 
out aſſiſtance and without protection, the juſtice due 
to the memory of my father. Our cauſe is the 
cauſe of every family ; it is that of nature; not only 
the ſtate and religion, but even the neighbouring 
nations are intereſted in it. 

My father, John Calas, was a Merchant ſettled at 
Toulcuſe for forty years. My mother is an Eugliſb- 
woman, but by her grandmother ſhe is of the family 
of Garde-Monteſquieu, and is related to the chief 
Nobleſſe of Languedoc, They both educated their 
children with tenderneſs : never any of us ſuffered a 
blow from them, or any croſs humour. There 
never were, perhaps, better parents. If it were neceſ- 
ſary to add to my teſtimony the teſtimony of 
ſtrangers, I could produce ſeveral (a). 

All thoſe who have lived with us, know that my 
father never conſtrained us in the choice of a religion. 
He always referred himſelf on that point to God and 
our own conſcience. Ele was fo far from that bitter 
zeal that alienates peoples minds, that he always 
kept in his houſe a Catholick maid. 

That maid, who was very pious, contributed to 
the converſion of one of my brothers named Lewss 


(a) I declare before God, that I lived four years in Texlouſe in 
the family of Mr. and Virs. Calas, that I never faw a family in 
greater harmony, nor a more bender tather ; and that during the 
ſpace of four years he never once put himſelf in a pation, 
that if I have any ſentiments of honour, of probity, and mode- 
ration, I owe them to the education I received in his family. 
Geneva, July 5, 1762. | 

Signed F. Calvert, Caſhier of the Poſts of 
Swrfferiand, Germany, and Italy. Py 
RES, 2 


2 3 


FE 


(38) 


nous apres cette action: on ne lui N reproches : 


il n'y a point de plus forte preuve de Ja bonte du cœur 


de mes parens. 
Mon pere declara en preſence de ſon fils Louis, 995 


vant Mr. de la Motte conſeiller au parlement, que pourvu 


© gue la converſion de ſon fils fut ſincere il ne pouvait la diſa- 


p ouver, parce que de gener les conſciences ne ſert qu'd faire 


des hypocrites. Ce furent ſes propres paroles, que mon 


frere Louis a confignees dans une declaration publique 
ay tems de notre cataſtrophe. | 


Mon pere lui fit une penſion de quatre cent livres, & 
jamais aucun de nous ne lui a fait le moindre reproche 
de ſon changement. Tel était l'eſprit de douceur & 
d' union que mon pere & ma mere avaient Etabli dans 
notre famille. Dieu la béniſſait; nous jouiſſions d'un 
bien honnete, nous avions des amis; & pendant quarante 

ans notre famille n'eut dans Toulouſe ni proces ni que- 
relle avec perſonne. Peut- etre quelques marchands, 


jaloux de la proſperite d'une maiſon de commerce qui 


ẽtait d'une autre religion qu'eux, excitaient la populace 
contre nous; mais notre moderation conſtante ſemblait 
devoir adoucir leur haine. 


Voici comment nous ſommes tombes de cet Etat heu- 
reux dans le plus epouvantable deſaſtre. Notre frère 


ainẽ Marc Antoine Calas, la ſource de tous nos malheurs, 
etàit d'une humeur ſombre & melancolique ; il avait 
quelques talens; mais n'ayant pi reuffir ni a ſe faire 
recevoir licentie en droit, parce qu'il et falu faire des 


actes de Catholique, ou acheter des certificats; ne pou- 
vant ètre negociant, parce qu'il n'y était pas propre; 


ſe voyant repouſſe dans tous les chemins de la fortune, il 
ſe livrait à une douleur profonde. Je le voyais ſouvent 
lire des morceaux de divers auteurs ſur le ſuicide, tant6t 


de Plutargue, ou de Sinzque, tantst de Montagne: il ſavait 


Par 
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| the continued with us after that action, and was 
never reproached with it. There cannot be a ſtronger 
roof of the goodneſs of heart of my parents. 

My father declared, in the preſence of his ſon 
Lewis, before Mr. De la Motte, Counſellor of the 
Parliament, that provided the converſi ton of his ſon was 
ſincere, he could not diſapprove of it, becarſe to conſtrain 
conſciences ſerves only to make hypocrites. Theſe were 
his very words, which my brother Lewis inſerted in a 
public declaration at the time when our misfortune 
happened. 

My father ſettled an annuity upon him of four 

hundred livres, and never did any of us reproach him 
in the leaſt with his change of religion. Such was 
the ſpirit of indulgence and union which my father 
and mother had eſtabliſhed in our family. It was 
bleſſed by God: we enjoyed a genteel income, we 
had friends, and for forty years our family had not 
in Toulouſe either a law-ſuit, or quarrel with any per- 
ſon. Some Merchants, perhaps jealous of the proſ- 
perity of a houſe of trade which was of another re- 
ligion than theirs, might excite the populace againſt 
us; but our conſtant moderation ſeemed to have 
ſoftened their hatred. 

The following is an account how we fell from this 
happy ſtate into the moſt terrible diſtreſs. Our eldeſt 
brother, Marc Antony Calas, the ſource of all our 
misfortunes, was of a dull melancholy diſpoſition 
he had ſome talents ; but not being able to get bim- 
ſelf admitted as Licentiate in Law, becauſe he muſt 
have performed ſome Catholick acts, or purchaſe 
certificates; nor being able to be a Merchant, becauſe 

he was unfit for that buſineſs ; and upon ſeeing him- 
ſelf repulſed from all the roads of fortune, abandon- 
ed himſelf to a profound grief. 1 have often ſoe 

him read paſſages of divers authors upon ſvicide, 
ſometimes From Plutarch os Seneca, ſometiines from 


Mon- 
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par cœur la traduction en vers du fameux monologue de 


Hamlet, fi cẽlèbre en Angleterre, & des paſſages d'une 
tragicomedie F rangaiſe intitulce Sidney. Je ne croyais pas 


qu'il dit mettre un r en pratique des Means ſi fu- 
neſtes. 

Enfin un Jour, c*tait le 13. 'Otobre, 1761, (ie n ' 
Etais pas, mais on peut bien croire, que je ne ſuis que trop 
inſtruit), ce jour, dis-je, un fils de Mr, La Vaiſſe fame ux 
avocat de Toulouſe, arrive de Bordeaux, veut aller voir fon 
Pere qui Etait a la campagne; il cherche partout des che- 
vaux, il n'en trouve point; le hazard fait que mon pere 
& mon frere Marc Antoine ſon ami le rencontrent & le 
prient a ſouper; on ſe met à table a ſept heures, ſelon 
Yuſage ſimple de nos familles reglees & occupees, qui 
finiſſent leur journee de bonne heure pour ſe lever avant 
le ſoleil. Le pere, la mere, les enfans, leur ami, font un 
repas frugal au premier ẽtage. La cuiſine ẽtait aupres de 


| la ſalle à manger ; la meme ſervante Catholique aportait 
les plats, entendait & voyait tout. Je ne peux que rẽpẽ- 
ter ici que ce qu'a dit ma malheureuſe & reſpectable 


mere : Mon frere Marc Antoine fe leve de table un peu 
avant les autres; il paſſe dans la cuiſine ; la ſervante lui 
dit, Aprochez vous de feu. A, repondit il, je brle. 
Après avoir profere ces paroles qui n'en diſent que trop, 
il deſcend en bas vers le magazin, d'un air ſombre, & pro- 


fondement penſif. Ma famille, avec le jeune La Yaifſe, 


continue une converſation paiſible juſqu'a neuf heures 
Trois quarts, fans ſe quitter un moment. Mr. La Vaiſſe 
ſe retire; ma mere dit à ſon ſecond fils Pierre de prendre 
un flambeau, & de VFeclairer ; ils deſcendent : mais quel 


ſpectacle s' offre à eux! Ils voyent la porte du magazin 


ouverte, les deux battans raproches, un baton fait pour 
* „„ Ne 
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Montagne: he knew by heart the tranſlation in verſe . 


of that famous ſoliloquy of Hamlet, ſo well known in 
England, and ſome paſſages of a French tragi-come- 
dy entitled Siduey. I never thought that he was one 
day to put in practice ſuch fatal leſſons. 

At length, one day, it was the 13th of October, 
1761 (I was not preſent, but it may well be be- 
lieved, that I am but too well informed) on that day, 
I ſay, a ſon of Mr. La Vaiſſe, a famous Advocate of 
Toulouſe, having come from Bordeaux, wanted to go 
and ſee his father, who was then at his country ſeat : 
he enquires every where for horſes, but finds none, 
It chanced that my father, and my brother Marc 
Antony his friend, met him, and begged of him to 
come and ſup with them, They ſat down to table 
at ſeven, according to the ſimple manners of regular 
families who have affairs to mind, and who finiſh 
their day early, that they may riſe before the ſun. 
The father, the mother, the children, and their 
friend, make a frugal repaſt on the firſt floor. The 
kitchen was next to the dining room. The ſame 
' Catholick maid brought in the drſhes, heard and 
faw every thing. I can here only repeat what has 
been faid by my unfortunate and worthy mother. 
My brother Marc Antony riſes from the table a little 
before the reſt: he goes to the kitchen; the maid 
fays to him, Will you come to the fire; Ab, replies he, 
T burn, After ſaying theſe words which declare but 
roo much; he goes down ſtairs to the magazine with 
a melancholy air, and very penſive. My family, with 
the young La Vaiſſe, continue a quiet converſation 
till three quarters after nine, without ſeparating from 
each other a moment. Mr. La Vaiſſe withdraws ; 
my mother deſires her ſecond ſon Peter to take a 


flambeau to light him; they go down ſtairs ; but 


what fight preſented itſelf to them! They ſee the 
magazine door open, the two leaves of the door ap- 
proaching 
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lerrer & aNtjete les ballots paſſe au haut des deux bat- 
tans, une corde à nœuds coulans, & mon malheureux 
frere ſuſpendu en chẽmiſe, les cheveux AITANES, ſon ha- 
bit __ fur le coc i 


J 


11 cet * ils pouſſent des cris : Ah, mb Dieu Ah, 


mon Dieu ! Ils remontent Veſcalier ; ils appellent le perez 


la mere ſuit toute tremblante; ils Vacretent, ils la conju- 


rent de reſter ; ils volent chez les chirurgiens, chez les 
magiſtrats. La mere effrayee deſcend avec la ſervante; 
les pleurs & les cris redoublent: que faire; laſſera- t-· on le 
corps de ſon fils ſans. ſecours? Le pere embraſſe ſon fils 
mort; la corde cẽde au premier effort, parce qu'un des 
bouts du baton gliflait aiſẽment ſur les battans, & que le 
corps ſoulevẽ par le père n aſſujettiſſait plus ce billot. La 
mere veut faire avaler à ſon fils des liqueurs ſpiritueuſes; 
la ſervante multiplie en vain ſes ſecours; mon frere ẽtait 
mort. Aux cris & aux ſanglots de mes parens, la popu- 
lace environnait deja la maiſon ; j' ignore quel fanatique 
imagina le premier que mon frere-Etait un martyr, que ſa 
famille l'avait ẽtranglé pour prevenir-ſon abjuration. Un 
autre: ajoute, que cette abjuration devait ſe faire le lende- 
main. Un troifieme dit, que la religion Proteſtante or- 
donne aux peres & meres d' ẽgorger ou d'ẽtrangler leurs 
enfans quand ils veulent ſe faire Catholiques. Un qua- 
trieme dit, que rien n'eſt plus vrai, que les Proteſtans ont 
dans leur dernière aflemblee nommé un boureau de la 
ſecke, que le jeune La Vaiſſe age de dix-neuf 3 vingt ans 
eſt le boureau; que ce jeune homme, la candeur & la 
douceur meme, eſt venue de Bordeaux i Toulouſe expres 
pour pendre fon ami. Voila bien le peuple ! voila un 


nabletu * fidele de ſes CXCES. X 
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(43) 
proaching each other, a bar uſed for drawing cloſe 
and compacting the bales, croſſed over the top of the 

leaves, a cord with running knots, and my unhappy 
brother hanging in his ſhirt, his hair no ways diſ- 
ordered, and his clothes folded on the counter. 

At this ſight they cried out, Ah, my God! Ah, my 
God! They go up ſtairs, they call the father; the 
mother follows trembling in every limb; they ſtop 
her ; they conjure her to remain; they fly to the 
Surgeons and to the Magiſtrates: The mother ter- 


rified, comes down with the maid ; the tears and cries - 


redouble. What can be done? Shall they leave the 
body of their ſon without aſſiſtance? The father em- 
braces his dead ſon; the rope gives way at the firſt 
effort, as one of the ends of the bar eaſily flipped off 
the leaves of the door, and as the body when raiſed 
up by the father no longer kept the bar fixed. The 
mother attempts to make her ſon ſwallow ſpirituous 
liquors; the maid is very ſolicitous in aſſiſting, but in 
vain ; my brother was dead. The exclamations and 
{ſighs of my parents had already drawn the populace 
round the houſe : I know not what fanatic it was, 
that firft imagined my brother was a martyr, that 
his family had ſtranged him to prevent his abjura- 
tion. Another adds, that the abjuration was to have 
been made next day. A third ſays, that the Pro- 
teſtant Religion orders fathers and mothers to cut 
the throats of their children, or ſtrangle them, when 
they are inclined to turn Catholicks. A fourth declares, - 
that nothing is more true, than that the Proteſtants 
in their laſt Aſſembly named a hangman for their 
whole ſect; that young La Vaiſſe, aged -nineteen 
years, is that hangman; that this young man, 
who is candour and ſweetneſs itſelf, is come from 
Bordeaux to Toulouſe, on purpoſe to hang his friend. 
See here exactly the mob; this is but too faithful a 


picture of their exceſſes, * 
i 2 Theſe 


(44) 
Ces rumeurs volaient de bouche en bouche ; ceux qui 
avaient entendu les cris de mon frere Pierre, & du Sr. La 
Vaiſſe, & lis gemiſlemens de mon pere & de ma mere, a 
neuf heures trois quarts, ne manquaient pas d' affirmer 
qu'ils avaient entendu les cris de mon frere Etrangle, & 
qui Etajt mort deux heures auparavant. 


— 


Pour comble de malheur, le capitoul, prẽvenue par ces 
clamcurs, arrive ſur le lieu avec ſes aſſeſſeurs, & fait tranſ- 
porter le cadavre à Vhotel-de-ville. Le procès verbal ſe 
fait a cet hotel, au lieu d' etre dreſſè dans l'endroit meme 
on Yon trouve le mort, comme on m'a dit que la loi 
Pordonne (6) ). Quelques temoins ont dit, que ce proces 
verbal fait a Photel- de-ville Etait datts de la maiſon du 
mort; ce ſerait une grande preuve de l'animoſitẽ qui a 
perdu ma famille. Mais qu' importe que le juge en pre- 
mier reſſort ait commis cette. faute? Nous ne pretendons 
accuſer perſonne ; ce n'eſt pas cette irregularits ſeule qui 
nous a ẽtẽ fatale. 


Ces premiers juges ne balangaient pas entre un ſuicide 
qui eſt rare en ce pays, & un parricide qui eſt encor mille 
fois plus rare; ils croyaient le parricide ; ils le ſuppoſaient 
ſur le changement pretendu de religion que le mort devait 
faire; & on va viliter ſes papiers, ſes livres, pour voir s'il 
n'y avait pas quelque preuye de ce changement, on n 'en 
trouve aucune. 


Enfin, un chirurgien, nommẽ La Marque, eſt nommẽ 
pour ouvrir Feftomac de mon frere, & pour faire raport 
&il y a trouve des reſtes d'alimens. Son rapport dit, que 
les alimens avaient été pris quatre heures avant ſa mort. 
Il ſe trompait cvidemment de deux. II eft claire qu'il 
youlait ſe faire valoir en pronongant quel tems il faut pour | 


() Ordonnance de 2760. « article 1. titre 4. 


Is 


( 45) 

Theſe reports flew from mouth to mouth; thoſe 
who had heard the exclamations of my brother 
Peter and Mr. La Vaiſſe, and the groans of my fa- 

ther and mother, at three quarters after nine, boldly 
took upon them to aſfirm, that they had heard the 
cries of my brother, who was ſtrangled and dead 
two hours before. 
Io crown our misfortunes, the Cagitoul, or firſt 
Magiſtrate of Police, prejudiced by thoſe clamours, 
comes upon the ſpot with his aſſeſſors, and cauſes the 
corple to be tranſported to the Town-houſe. The 
verbal proceſs 1s made there, inſtead of being drawn 
up on the very ſpot where the deceaſed was found, 
as I have been told the law ordains (5). Some wit- 
neſſes have ſaid, that this verbal proceſs, made at the 
Town-houſe, is dated from the houſe of the de- 
ceaſed; this would be a great proof of the animoſity 
which has ruined my family. But what ſignifies it 
that the Judge in the firſt inſtance committed this 
fault? We do not pretend to accuſe any one; it 
was not this irregularity alone that has been fatal to 
us. | 
Theſe firſt Judges did not heſitate in their minds 
between a ſelf- murder, which is rare in this country, 
and a parricide, which is a thouſand times ſtill more 
rare : they believed the parricide ; they preſumed it 
upon the pretended change of religion which the de- 
ceaſed was to have made; and they go to ſearch his 
papers and books, to ſee if they could not find in 
them ſome proof of the change ; they find none. 
Laſtly, a Surgeon, named La Marque, is ordered to 
open the ſtomach of my brother; and to declare if he 
found there any remains of food; his account ſays, 
that the food had been taken four hours before his 
death, Here it is evident he was doubly miſtaken, 
It is plain, he wanted to ſet forth his own ſkill, by 
(b) The Ordonnange of 3760, Article I, Title 4. 
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1 digeſtion, que la diverſite des temperaments rend plus 
ou moins lente. Cette petite erreur d'un chirurgien de- 
vait-elle preparer le ſupplice de mon pere? La vie des 
hommes depend donc d'un mauvais raiſonnement! | 


Il n'y avait point de preuve contre mes parens, & il ne 
pouvait y en avoir aucune: on eut incontinent recours A 
un monitoire. Je n'examine pas ſi ce monitoire était 
dans les regles; on y ſupoſait le crime, & on deman- 
dait la revelation des preuves. On ſupoſait La Vaiſſe 
mande de Bordeaux pour etre boureau, & on ſupoſait 
l'aſſemblẽe tenue pour élire ce boureau, le jour meme de 
Parrivee de La Vaiſſe, 13. Octobre. On imaginait que 
quand. on ẽtrangle quelqu'un pour cauſe de religion, on le 
fait mettre à genoux; & on demandait ſi l'on wavait pas 
vu malheureux Mare Anloine Calas à genoux devant fon 
pęère qui l'ẽtranglait pendant la nuit, dans un endroit ou 
il n'y avait point de lumiere, : 


On était ſar que mon frere Etait mort catholique, & 
Fon demandait des preuves de fa catholicite, quoiqu'il 
| ſoit bien prouve que mon frere n'avait point change de 
religion & n'en vouloit point changer, On &tait ſurtout 
perſuade, que la maxime de tout les proteftans eſt d'ctrang- 
ler leur fils des qu'ils ont le moindre ſoupcon que leur fils 
veut etre catholique; & ce fanatiſme fut porte au point, 
que toute Pegliſe de Geneve ſe crut obligee d' envoyer une 
atteſtation de ſon horreur pour des idees fi abominables 
& ſi inſenſẽes, & de l' tonnement on elle ẽtait qu'un tel 
ſoupgon eũt jamais pũ entrer dans la tete des juges. 


Avant que ce monitoire pariit, il s'eleva une voix du 
peuple, qui dit que mon frère Marc Antoine devait entrer 
le lendemain dans la confrerie des penitens blancs: auſſi- 

| tot 
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declaring the time neceſſary for digeſtion, which i 1s 
rendered more or leſs ſlow by the difference of con- 
ſtirutions. Ought this trifling miſtake of a Surgeon 
to draw after it the condemnation of my father? The 
life of men, then, depends upon falſe reaſoning. 

There was no proof againſt my parents, and there 
could be none in this; they directly had recourſe to 
a monitory. I ſhall not examine whether this mo- 
nitory was according to form : the crime was there- 
in preſumed, and they required the expoſition of the 
proofs. They ſuppoſed La Yaiſſe commiſſioned 
from Bordeaux to be the hangman, and they. ſup- 

poſed the aſſembly held for chuſing that hangma 
the very day of the arrival of La Vaiſſe, the 13th 5 
Orober. They imagined, that when any one is 
ſtrangled on account of religion he is firſt made to 
kneel; and they aſked if any one had ſeen the un- 
fortunate Marc Antony Calas on his knees before his 
father, who was ſtrangling him during the night in 
a place where there was no light. 

They were certain that my brother died a Catho- 
lick, and they aſked proofs of his Catholiciſm, al- 
though it be fully proved that my brother had not 
changed his religion, and had no intention of chang- 

ing it. Above All, they were perſuaded that it is a 
maxim with all Proteſtants to ſtrangle their ſons 
when they have the leaſt ſuſpicion that they intend 
to turn Catholick ; and this fanaticiſm was carried 
to ſuch a length, that the Church of Geneva thought 
itſelf obliged to ſend an atteſtation of its abhorrence 
of ſuch, abominable and mad opinions, and of its 
aſtoniſhment that ſuch a ſuſpicion could ever enter 
into the heads of the Judges. 

Before this monitory appeared in publick, it be- 
came the general talk of the people, that my brother 
Marc Autony was next day to have entered into the 

confraternity. of White Penitents; immediately the 
Cp. 
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tot les capitouls ordonnèrent qu'on enterrat mon frere 
pompeuſement au milieu de '&gliſe de St. Etienne. Qua- 
rante prẽtres & tous les penitens blancs aſſiſterent au 
convoi. 

Quatre j jours apres, les pẽnitens blancs lui firent un ſer⸗ 
vice ſolemnel dans leur chapelle; l' cgliſe ẽtait tendue de 
blanc; on avoit ElevE au milieu un catafalque, au haut 
duquel on voyait un ſquẽlette humain qui tenait dans une 
main un papier, où on liſait ces mots, Aljuration de a, 

& de Vautre une e palme, 1 'embleme de fon martyre (c). 


Le lendemain les cordeliers lui firent un pareil ſervice. 
On peut juger ſi un tel Eclat acheva d'enflammer tous les 
eſprits; les penitens blancs & les cordeliers dictaient ſans 
le ſavoir la mort de mon Pere. 


Le parlement aint bientõt cette affaire. Il caſſa abord 
la procedure des capitouls, qui étant vicieuſe dans toutes 
ſes formes ne pouvait pas ſubſiſter ; mais le prejuge ſub- 
ſiſta avec violence. Tous les zeles voulaient dépoſer; un. 
avait va dans Vobſcurite, à travers le trou de la ſerrure de: 
la porte, des hommes qui couraient; l'autre avait entendu, 
du fond d'une maiſon Eloignee a Jautre bout de la rue, la 
voix de Calas qui ſe plaignait d'avoir été Etrangle. 

Un peintre nomme Matei dit, que fa femme lui avait dit 
qu'une nommee Mandrille lui avait dit qu'une inconnue 
lui avait dit avoir entendu les cris de Marc Antoine Calas, 
à une autre extremite de la ville, 


Mais pour tous les accuſes, mon pore, ma mère, mon 
frere Pierre, le jeune La Vaiſſe, & la ſervante, ils furent 
unanimẽment d'accord ſur tous les points eſſentiels; tous 


0 11 y.2 dans Toulouſe quatre confreries de penitens, blancs, 
bleus, gris, noirs : ils portent une longue capote, avec un maſque 
de la meme couleur, perce de deux trous pour les yeux. 5 

Aux 


- 


Capitouls ordered my brother to be pompoully in- 
terred in the middle of the church of &. Stephen; 
forty Prieſts and all the White Penitents aſſiſted in 


the funeral proceſſion; n. 2 
Four days after, the White Penitents performed A 


ac jw 


this affair; they directly annulled the proceeding of 
the Capitouls, which, being erroneous in all the 


he had been ſtrangled. _ e 

A Painter, named Matei, ſaid, that his wife had 
told him, that a woman, named Mandrille, had 
told her, that a certain woman unknown had ſaid to 
her, that ſhe hadheard the cries of Marc Antony Calas 
at the further end of the city, 
But as to all the perſons accuſed, my father, my 
mother, my brother Peter, young La Yaiſſe, and 
the maid, they agreed unanimouſly in all effential 
(c) There are in Toulou/e four confraternities of Penitents, 
white, blue, gray, and black, They wear a long cloak with a 
hood, and a maſk of the fame colour with two holes far the eyes. 
10 NV H points, 
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aux fers, tous ſeparẽment interroges, ils ſoutinrent la ve- 
rite ſans jamais varier, ni au recolement ni à la con- 
frontation. 5 

Leur trouble mortel put a la verite faire hntwals lr 
mẽmoiĩre ſur quelques petites circonſtances, qu'ils n'avai- 
ent kpercues qu'avec des yeux egares & offuſques par les 
larmes, mais aucun d'eux n' hẽſita un moment ſur tout ce 
qui pouvait conſtater leur innocence. Les cris de la 
multitude, Vignorante depoſition du chirurgien La Marque, 
des tẽmoins auriculaires, qui, ayant une foi debite des ac- 
cuſations abſurdes, ne voulaient pas s'en dédire, P empor- 


terent ſur la verite la 23 evidente. 


* 


Les juges avaient d'un cõté ces accuſations frivoles 
fous leurs yeux de Pautre, Vimpoſſibilite demontree que 
mon pere, age de ſoixante & huit ans, eut pil ſeul pendre 


4 zun jeune homme de vingt-huit ans beaucoup plus robuſte 


que Tui, comme on Ia deja dit ailleurs; ils convenaient 


| bien que ce crime était difficile à commettre, mais ils 


*pretendaient qu il Etait encor plus difficile que mon frere 
larc Antoine Calas eũt terminE lui-meme la vie. | 


* YIC 8 4 


bo Patent La Valli & la ſervante prouvaient Vinno- 
cence de mon pere, de ma mere, & de mon frere Pierre; 
La Vaiſſe & & la ſervante Etaient eux-memes accuſés; le 
ſecburs de ces temoins neceſlaires | nous , fut ravi contre 


5 dun de toutes les loix. 


Wi Etait clair, & tout le monde en convient, que fi 
Mai: Antoine Calas avait &t6 aſſaſſins, il Pavait ete par 
toute la famille, & par La Vaiſſe & la ſervante; qu' ils 
ẽtaĩent ou tous innocens ou tous coupables, puis qu'il 
Etait* prouve qu'ils ne $'<taient pas quittes un moment, 
ni pendant le 1 ni apres ſouper. 


1 


7. ignore par quelle fatalité les Juges crurent mon pre 
. & comment la forme Va emporte ſur le fond. 


On 


E 


points, all in irons, all interrogated ſeparately; they 
maintained the truth without ever varying, either at 
their re- examination or when they were confronted. 
Their exceſſive diſtreſs might, indeed, make their 
memory trip in ſome ſmall circumſtances, which 
they had obſerved with unſteady eyes, and eyes 
clouded with tears; but none of them heſitated a mo- 
ment upon every thing that might evince their inno- 
cence. The cries of the multitude, the ignorant de- 
poſition of the ſurgeon La Marque, ear- witneſſes, 
who, having once uttered falſe accuſations, would 
not unſay them again, carried it againſt the moſt 
evident truth. 3 

The Judges had on one ſide theſe frivolous accu- 
ſations before their eyes; and, on the other, the de- 
monſtrated impoſſibility that my father, ſixty- eight 
years of age, could alone have hanged a young man 
of twenty-eight, much ſtronger than him, as has 
been already ſaid : They eafily allowed that the 
crime was difficult to be committed ; but they pre- 
tended that it was ſtill more difficult that my brother 
Marc Antony Calas ſhould make away with himſelf. 

It was in vain for La Yaiſſe and the maid to prove 
the innocence of my father, my mother, and my 
brother Peter, La Yaiſſe and the maid were them- 
ſelves accuſed. We were robbed of the aſſiſtance of 
theſe neceſſary witneſſes, in contradiction to the ſpirit 
of all laws. „ 

It was plain, and every body agrees, that if Marc 
Antony Calas had been aſſaſſinated, he muſt have 
been ſo by the whole family, and by La Vaiſſe and 
the maid; that they were either all innocent, or all 
guilty, ſince it had been proved that they never left 
each other a moment, neither at ſupper nor after 
ſupper. : 

Il I know not by what fatality the Judges believed 
my father criminal, and how they came to be more 
| | H 2 ſwayed 


—— 


HE 


— 


) 
On m'a aſſurẽ que pluſieurs Jentrieux ſoutinrent long- 
| temas innocence de mon père, mais qu 'ils cederent enfin 
a 14 pluralité. Cette pluralite croyait toute ma famille 
& le jeune La Vaiſſe également coupables. Il eft cer- 
tain qu'ils condamnèrent mon malheureux père au ſuplice 


de la roue, dans Videe. on ils etajent qu'il ne reſiſterait 


pas aux tourments, & qu'il avouerait les pretendys com- 
ons de ſon erime dans I horreur du ſuplice, 


JelVai deja dit, & je ne peux trop le repeter, ils furent 
ſurpris de le voir, mourir en prenant à temoin de fon 
innocence le Dieu devant lequel il allait comparaitre, 
Si la voix publique ne m'a pas trompe, les deux Domi- 
nicains nommes Bourges & Caldaguzs, qu'on lui donna 
pour l'affiſter dans ces momens cruels, ont rendu te- 
moignage de ſa reſignation ; ils le yirent pardonner a ſes 
Juges & les plaindre, ils ſouhaiterent enfin de mourir un 


Jour avec des ſentimens de pietẽ auff touchans. 


i 1 Juges furent obliges bientôt apres d'elargir ma 


| mere, le jeune La Valle, & la ſervante; ils bannirent 


mon frere Pierre; & j'ai toujours dit avec le public, 
Pourquoi le bannir, s'il eſt innocent? & pourquoi ſe 
borner au banniſſement $1] eſt coupable ? ? 


Jai toujours demande, Pourquoi, ayant ẽtẽ conduit 
bors de la ville par une porte, on le laiſſa ou on le fit 
rentrer ſur le champ par une autre ? Pourquoi il fut en- 
fermẽ trois mois dans un couvent de Dominicains? Vou- 
lait-on le convertir au lieu de le bannir ? Mettait- on ſon 
rapel au prix de ſon changement ? Puniſſait- on, faiſait- on 
grace, arbitrairement? & le ſuplice affreux de ſon pere 
Etait-] un moyen de perſuaſion? | 


Ma 
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ſwayed by forms than eſſentials. I have been aſſured 
that ſeveral of them maintained, for a long time, 
the innocence of my father, but that they at laſt 
yielded to the majority; that majority believed my 
whole family and young La Vaiſſe equally. guilty. 
Tt is certain, they condemned my unhappy father 
to the puniſhment of the wheel, from a notion they 
had that he would not be able to ſtand out againſt 
the tortures; and that, from the horror of the pu- 
niſhment, he would confeſs the pretended accom- 
plices of his guilt. by =P 
I have ſaid it already, and I cannot too often re- 
peat it, they were confounded to ſee him die appeal - 
ing for his innocence to God, before whom he was 
going to appear, If I have not been deceived by 
publick report, the two Dominicans, named Bourges 
and Caldagues, whom they appointed to aſſiſt him 
in theſe cruel moments, have given teſtimony of his 
reſignation; they ſaw him pardon his Judges and 
pity them; they, in a word, wiſhed one day to die 
with ſuch affecting ſentiments of piety. | 
The Judges were obliged, quickly after, to ſet 
my mother, young La Vaiſſe, and the maid, at li- 
berty; they baniſhed my brother Peter; and I have 
always ſaid with the publick, Why baniſh him if he 
be innocent, and why confine yourſelves to baniſh- 
ment if he be guilty ? | 
I have always aſked, Why, after conducting him 
out of the city by one gate, did they ſuffer him, or 
| oblige him, to go in again by another? Why was 
he ſhut up three months in a convent of Dominicans? 
Did they want to convert him inſtead of baniſhing 
him ? Did they think, that, to prevent his being 
called back, he would conſent to change his religion? 
Did they puniſh and pardon arbitrarily ? And was 
the ſhocking puniſhment of his father a means of 
perſuaſion ? | JET? IF 
Tiles Ny 
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Ma mere, apres cette horrible cataſtrophe, a eu le 
courage d'abandonner ſa dot & ſon bien; elle eſt allee a 
Paris, ſans autre ſecours que fa vertu, implorer la juſtice 
du Roi: elle oſe eſperer que le conſeil de ſa Majeſte ſe 
ſera repreſenter la procedure faite a Toulouſe, . Qui ſait 
meme ſi les Jug es, touches de la conduite genereuſe de 
ma mere, n'en verront pas plus evidemment l'innocence 
deja entrevue de celui qu'its ont condamne ? N'aperce- 
vront-ils pas qu'une femme ſans apui n'oſerait aſſurement 
demander la reviſion du proces, ſi fon mari etait criminel ? 
Aurait-elle fait deux cent lieues pour aller chercher la 
mort qu'elle mérite ait? Cela n'eſt pas plus dans la nature 
humaine que le crime dont mon pere a été accuſe, 
Car je le dis encor avec horreur, ſi mon pere a été cou- 
pable de ce parricide, ma mere, & mon frere Pierre Ca- 
las, le ſont auſſi: La Vaiſſe & la ſervante ont eu ſans 
doute part au crime. Ma mere aurait-elle Ara dn ce 
yoyage pour les expoſer tous au ſuplice, & 8'y expoſer 
elh- meme 7 | 


Je declare que je penſe comme elle, que je me ſoumets 
31a mort comme elle, fi mon pere a comms, contre Dieu, 
la nature, I' stat, & la religion, le crime qu'on lui a im- 
puté. | 

Je me joins dong à cette vertucuſe mere par cet acte, 
legal ou non, mais public & figne de moi, Les avocats, 
qui prendront ſa defenſe, pouront mettre au jour les nul- 
lites de la procedure : c'eſt a eux qu'il apartient de mon- 
trer que La Vaiſſe & la ſervante, quoiqu'accuſes, ẽtaient 
des temoins neceſlaires, qui depoſaient invinciblement en 
faveur de mon père. Ils expoſeront la neceſlits on les 
Juges ontete reduits, de ſupoſer qu'un vieillard de ſoixante 

f \ 
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My mother, after this terrible cataſtrophe, has 
had the courage to abandon her dowry and her poſ- 
ſeſſions; ſhe is gone to Paris, without any other 
aſſiſtance than her virtue, to implore the juſtice of 
the King. She preſumes to hope that his Majeſty's 
Council will cauſe the account of the trial at Toulouſe 
to be laid before them. Who knows even but the 
Judges, affected with the generous. conduct of my 
mother, will not thereby more evidently. perceive 
the innocence of him whom they have condemned, 
which begins in ſome meaſure already to appear. Is 


it poſſible for them not to obſerve, that a woman 


without protection durſt not ſurely demand the re- 
viſion of the proceſs, if her huſband were criminal? 
Would ſhe have taken a journey of two hundred 
leagues, to go and ſeek death which ſhe really de- 
ſerved? Human nature is no more capable of this 
than the crime which my father is accuſed of: For I 
again affirm it with horror, if my father has been 
guilty of this parricide, my mother and my brother 
Peter Calas are guilty likewiſe; La Vailſe and the 


maid were certainly accomplices in the crime. Would 


my mother have undertaken ſuch a journey, to ex- 
poſe them all to puniſhment and herſelf. likewiſe ? 
Ideclare that I am of the ſame ſentiments with her, 
and that I ſubmit to death as well as ſhe, if my 
father has committed, againſt God, Nature; the State, 
and Religion, the crime, which is laid to his charge. 
I join myſelf therefore to that virtuous mother by 
this deed, whether legal or not, but public and 
ſigned by me. The advocates, who ſhall undertake 
her defence, may expoſe the nullity of the proce- 
dure. It belongs to them to ſhew that La Vaiſſè and 
the maid, altho* accuſed, were neceſſary witneiles, 
who would give invincible evidence in favour of my 
father. They will expoſe the neceſſity to which the 


Judges were reduced to ſuppoſe, that an old man of 
ſixty - 
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& huit ans, que Pai vũ incommodẽ des jambes, avait ſeu} 
pendu ſon propre fils, le plus robuſte des hommes, & l'im- 
_ poſlibilice abſolue d'une telle execution. | 


Ils mettront dans la balance dun cdtẽ cette impoſkibi- 
lite phyſique, & de Vautre des rumeurs populaires. IIs 
pẽſeront les 1 3 bas! bene les F 

auriculaires. : 

Que ne diront ils bas ur x yon les fins que nous avons 
pris depuis trois mois one nous faire communiquer Ja 
procedure, & ſur les refus qu'on nous en a faits? Le public 
& le conſeil ne ſeront ils pas ſaĩſis d indignation & de pi- 
tis, quand ils apprendront qui un procureur nous a demande 
deux cent louis d'or, à nous, à une famille devenue indi- 
gente, pour nous faire avoir cette procedure d'une ma- 
niere illegale! 1 * 

Je ne demande point FE aux 11 uges Gelever ma voix 
contre leur arret ; ils le pardonnent ſans doute à la pietẽ 
filiale; ils me mepriſeraient trop fi j avais une autre con- 
duite, & peut- etre quel ques- uns d'eux Taoatlerone mon 
mẽmoire de leurs larmes, 

Cette avanture Epouyantable intéreſſe toutes les reli. 
gions & toutes les nations; il importe à FEtat de ſavoir de 
quel cote eſt le fanatiſme le plus dangeręux. Je frẽmis en 
y. penſant, & plus d'un lecteur ſenſible, \fremira c comme 
moi- meme. 

Seul, dans un ddlert, 1 de 0 Gapui, as con- 
ſolation, je dis. 3 Monſeigneur le Chancelier & à tout le 
conſeit d' ẽtat. Cette requete que je mets a vos pieds eſt 
extrajudiciaire; mais rendez la judiciaire par votre auto- 
rite & par votre juſtice. N'ayez point pitiè de ma fa- 
mille; mais faites paraitre la verits.. Que le parlement 
de Toulouſe ait le courage de publier les procedures ; Eu- 
rope les demande, & 8 LY ne les Prodult: pas, il voit ce Ws 


Europe decide, 
A Chatelaine, 


22. Juillet, 1762. Sig ne 
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ſixty- eight years, whom I ſaw diſeaſed in his legs, 
could alone hang his own ſon, the moſt robuſt of men, 
and they may make appear the abſolute impoſſibility 
bf ſuch an execution. 

They will place in the ballance on one hand that 
phyſical impoſſibility, and on the other popular re- 
ports. They will weigh probabilities, they will diſ- 
cuſs the authority of ear witneſſes. 

What will they not ſay upon all the pains which 
we have taken for theſe three months paſt; to prevail 
with them to communicate an account of the trial, 
and on the refuſal we have met with? Will not the 
Public and the Council be ſeized with indignation, 
when they are informed that an Attorney aſked two 
hundred lewis d'ors from us, from an indigent family, 
to get us the copy of the trial in an illegal manner 

I do not aſk pardon of the Judges for raiſing my 
voice againſt their decree, they will certainly be in- 
dulgent to filial piety. They would heartily deſpiſe 
me, if I behaved otherwiſe, and perhaps ſome of 
them will moiſten my memorial with their tears. 

This terrible accident intereſts all religions and all 
nations; it imports the ſtate to know on which ſide 
the moſt dangerous fanaticiſm lies. I ſhudder when 
I think on it, and more than one judicious reader will 
ſhudder as well as I. 

Alone, in a deſert, ſtripped of counſel, protection, 
and comfort, I ſay to the Chancellor and to the whole 
Council of State. This requeſt which I lay at your 
feet is not agreeable to the uſual forms and practice 
of law; but render it agreeable by your authority 
and your juſtice. Do not have pity on my family, 
but make the truth appear. Let the Parliament of 
Toulouſe have the courage to publiſh the account of 
the trial. Europe demands it, and if it does not pro- 
duce the account, it ſees how Europe decides. 

22 7 (Signed) Dox AT us CALAS. 
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DECLARATION & PIERRE CALAS. 


Ex arrivant chez mon frere Donat Calas pour pleurer 

avec lui, j'ai trouve entre ſes mains ce memoire qu'il 
venait d'achever pour la juſtification de notre malheureuſe 
famille. Je me joins a ma mere & à lui; je ſuis pret 
d'atteſter la verite de tout ce qu'il vient d'ecrire ; je rati- 
fie tout ce qu'a dit ma mere, & devenu plus courageux 
par ſon exemple je demande avec elle a mourir ſi mon 
pere a ẽté criminel. 


Je depoſe, & je promets de depoſer juridiquement ce 
qui ſuit. 

Le jeune Gaubert La Vaiſſe, 486 de dix- neuf a vingt 
ans, jeune homme des mceurs les plus douces, gleve dans 
la vertu par ſon pere celebre avocat, ẽtait l'ami de Marc 
Antoine mon frere, & ce frere ẽtait un homme de lettres 
qui avait &tudie auſſi pour Etre avocat. La Vaiſſe ſoupa 
avec nous le 13. Octobre, 1761. comme on l'a dit. Je 
m'etais un peu endormi apres le ſouper, au tems que le 
Sr. La Haiſſe voulut prendre Conge. Ma mere me reveilla 
& me dit d'eclairer notre ami ayec un flambeau, 


on peut juger de mon horrible ſurpriſe quand je vis 
mon frère ſuſpendu en c emiſe, aux deux battans de la 
porte de la boutique qui donne dans le magazin. Je 
pouſſai des cris affreux; j'appellai mon pere, il deſcend 


Eperdu, il prend à r eme n ſon malheureux fils en 


faiſant gliſſer le baton & la corde qui le ſoutenaient, il 
Ste la corde du cou en Elargiſſent le nœud; il tremblait, 
il pleurait, il s“ ecriaĩt dans cette operation funeſte. Va, 
me dit-il, au nom de Dieu, chez le chirurgien Camoire no- 

TE tre 
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The DzcLAaRATION of PETER CALAS. 


UP ON arriving at the houſe of my brother Do- 
natus Calas to weep with him, I found this 
mernorial, which he had juſt finiſhed for the juſtifi- 
cation of our unhappy family. I join myſelf to my 
mother and him; I am willing to atteſt the truth of 
all he has now written; I confirm all that my mo- 
ther has ſaid, and being become more courageous 
by her example, I with her requeſt to die if my fa- 
ther has been criminal. 
I declare, and promiſe to declare upon oath, in 
a legal manner, what follows. Young Gaubert La 
Yaiſſe, aged nineteen years, a young man of the 
greateſt ſweetneſs of manners, virtuouſly brought 
up by his father, a celebrated advocate, was the 
friend of Marc Antony my brother, and this brother 
was a man of letters who had likewiſe ſtudied in or- 
der to become an advocate. La Yazſſe ſupped with 
us on the 13th of O#ober 1761; as has been ſaid. 
I fell aſleep a little after ſupper, about the time M. 
La Vaiſſe intended to take his leave; my mother 
waked me and deſired me to light our friend with 
the flambeau. | | 
The reader may judge of my terrible ſurprize 
when I ſaw my brother hanging in his ſhirt on the 
two leaves of the door of the ſhop which leads to 
the magazine. I raiſed frightful cries, I called my 
father; he comes down diſtracted, he takes the body 
of his unhappy ſon in his arms, and thereby makes 
the bar and the rope that ſupported him to ſlip 
down; he takes the rope from the neck by ſlacken- 
ing the knot; he trembled, he weeped, he cried, 
while: he was employed in that melancholy ſervice. 
o (faid he to me) for God's ſake, to the ſurgeon 
i 1 Lamoire, 
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tre voiſin, Nn mon pauvre fils n elt pas tout-à- fait 
mort. 

Je vole chez le chirurgien, je ne trouve que le Sr. Gor/e 
ſon gargon, & je l'amẽne avec moi. Mon pere ẽtait entre 
ma mere & un de nos voiſins nomme Delpeche, fils d'un 
nẽgociant Catholique qui pleurait avec eux. Ma mere 
tachait en vain de faire avaler à mon frere des eaux ſpiri- 
tueuſes, & lui frotait les tempes. Le chirurgien Gorſe lui 
tate le poulx & le cœur, il le trouve mort & deja froid; 
il lui 6te ſon tour de cou qui était de taffetas noir, il voit 
Pimpreflion d'une corde, & prononce qu'il eſt Etrang]e. 


Sa chemiſe n'etait pas ſeulement froifſce, ſes cheveux 
atranges comme a l' ordinaire, & je vis ſon habit propre- 
ment plie ſur le comptoir. Je ſors pour aller partout de- 
mander conſeil. Mon pere, dans l'excès de ſa douleur, 
me dit, Ne va pas repandre le bruit que ton frere s'eſt de- 
fait lui-meme, ſauve au moins Phonneur de ta miſerable 
famille. Je cours tout hors de moi chez le S. Cazeing; 
ami de la maiſon," negociant qui demeurait a la bourſe; 
je Pamene au logis, il nous conſeille d'avertir au plus vite 
la Juſtice ; je vole chez le Sr. Clauſade, homme de loi; de 
la La Vaiſſe court chez le greffier des capitouls, chez Vaſ- 
ſeſſeur maitre Monier. Je retourne en hate me rendre 
aupres de mon pere, tandis que La Vaiſſe & Clauſade 
faiſaient relever Vaflefleur qui Etait deja couche, & qu'ils 
vont avertir le capitoul lui-meme. 


Le capitoul &tait dẽja parti ſur la rumeur publique pour 
ſe rendre chez nous. Il entre avec quarante ſoldats, 
Jetais en bas mw le recevoir, * ordonne qu'on me 


garde. 
Dans ce moment meme Faflefleur arrivait avec les Srs. 


Clauſade & La Vaiſſe. Les gardes ne voulurent point 


* entrer La Vaiſſe & le repouſſèrent: ce ne fut qu'en 
faiſant 


( 61) 
Lamoire, our neighbour, perhaps my poor ſon is 
not yet quite dead. 

I fly to the ſurgeon, I find only M. Gorſſe his boy 
and bring him with me; my father was between 
my mother and one of our neighbours, named Del- 
Heche, the ſon of a Catholick Merchant, who weeped 
along with them. My mother endeavoured in vain 
to make my brother ſwallow ſome ſpirits, and rub- 
bed his temples. The ſurgeon, Gorſſe, feels his 
pulſe and his heart, and finds him dead and already 
cold. He takes off his neckcloth, which was of 
black taffety, he ſees the impreſſion of the cord, 

and pronounces that he has been ſtrangled. 

The ſhirt was not ſo much as rumpled, his hair 
was done up in the uſual manner, and I ſaw his 
cloaths folded regularly upon the counter. I quit 
the houſe and go every. where to aſk advice. My fa- 
ther, in the exceſs of his grief, ſays to me, Don't 
go and ſpread the report that your brother has made 
away with himſelf, ſave at Teaſt the honour of your 
miſerable family.” I run quite beſide myſelf ro M. 
Caxeing, a friend of the family, a Merchant living 
near the Exchange; I bring him to our houſe; he 
adviſes us to inform the officers of juſtice without 
the leaſt delay. I fly to M. Clauſade, a Lawyer, 
and La Vaiſſe runs to the Secretary of the Capitouls, 
and to the Aſſeſſor, M. Monier. I make haſte to 
return to be with my father, while La Vaiſſe and 
Clauſade raiſed the Aſſeſſor, who was already gone 
to bed, and went to inform the Capitoul himſelf. 

The Capitoul was already ſet out upon the pub- 
lick report to come to us; he enters with forty ſol- 
diers ; I was below to receive him; he orders me to 
be guarded. 

At that very moment the Afteſlbr arrived with 
M. Clauſade and La Vaiſſe; the guards would not 


let La Vaiſe enter, and puſhed him back : it was 
| not 
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faiſant benunpoup de bruit, en inſiſtant, & en diſant auf 
avait ſoupe avec la famille, qu'il obtint du capitoul qu'on 
le laiſſat entrer. 

Quiconque aura ia moindre eue du-eceur hu- 
main verra bien, par toutes ces dẽmarches, quelle ẽtait nd- 
tre innocence; comment pouvait on la ſoupgonner? A-t- 
on quelque exemple dans les annales du monde & des 
crimes, d'un pareil parricide, commis ſans aucun deſſein, 
ſans aucun interet, ſans aucune cauſe | 4 


Le cial avait mand Ie Gur Ka Tha mbdecin; & les 
fieurs La Margie & Perronet chirurgiens ; ils viſitèrent 
le cadavre en ma preſence, chercherent des meurtriſſures 
fur le corps, & men trouverent point. Ils ne viſiterent 
point la corde : ils firent un raport ſecret, ſeulement de 
bouche, au capitoul, après qui on nous mena tous à I'ho- 
tel-de-ville, c'eſt-3-dire, mon pere, ma mere, le ſieur La 
Vailſe, le ſieur Cazeing n6tre ami, la ſervante, & moi: on 
prit le cadavre & les habits, qua furent portes —_ a ho- 
| tel-de-ville. | 


Je voulus laiſer un ae allume dans 16 paſſage 
au bas de la maiſon, pour retrouver de la lumiere à notre 
retour. Telle ẽtait ma ſecurite, & celle de mon pere, 
que nous penſions etre menẽs ſeulement à Photel-de-ville 
pour rendre tẽmoignage à la verite, & que nous nous 
flattions de revenir coucher chez nous; mais le capitoul, 
ſouriant de ma fimplicite, fit ẽteindre le flambeau, en 
diſant que nous ne reviendrions pas ſi tot. Mon pere 
& moi nous fumes mis dans un cachot, noir, ma mere, 
dans un cachot eclaire, ainſi que La Yaiſſe, Cazeing, & 
la ſervante. Le proces verbal du capitoul, & celui de 
medecins & chirurgiens, furent faits le lendemain à hotel. 


- * 


Cazeing qui n' avait point ſoups avec nous fiit bientot 
Elargi, nous fumes tous les autres condamnes à la que- 
ſtion, 


4 


not without much ado, by inſiſting and Laying he 

had ſupped with the family, that he prevailed with 

the Capitoul to ſuffer him to come in. 
Whgever has the leaſt knowledge of the ks 
heart, will, from all theſe proceedings, plainly per- 
ceive how innocent we were. How could our in- 
nocence be ſuſpected ? Is there in the annals of the 
world, and of ctimes, any example of ſuch a par- 
ricide committed without my defign, without any 
intereſt, without any cauſe ? 

The Capitoul had ſent for M. La Tear, Phyſi- 
clan, and M. La Marque and Perronet, Surgeons 
they examined the corpſe in my preſence, looked 
for marks of violence upon the body and found 
none. They did not examine the cord. They 
made a ſecret report to the Capitoul by word of 
mouth only, after which we were all conducted to 
the Town-houſe, namely, my father, my mother, 
M. La Vaiſſe, M. Caſeing our friend, the maid, and 
I ; they took up the corpſe and the cloaths, which 
were alſo carried to the Town-houſe. 

I wanted to leave a flambeau lighted in the houſe 
in the paſſage below-ſtairs, that we might have a 
light when we returned. Such was my ſecurity and 
that of my father, that we thought we were only 
conducted to the Town-houſe to give evidence to 
the truth, and flattered ourſelves that we ſhould re- 
turn and Nleep at home. But the Capitoul ſmiling 
at my ſimplicity, cauſed the flambeau to be put 
out, ſaying, That we ſhould not return fo ſoon, 
My father and I were put into a dark dungeon, my 
mother into one with a light, and likewiſe La Vaiſſe, 
Caſeing, and the maid. The verbal proceſs of the 
Capitoul, and likewiſe of the Phyſicians and Sure 
root, wk taken next day at the Town-houſe. 

Caſeing, who had not ſupped with us, was ſoon 
ſet at t liberty, all the reſt of us were condemned 

the 
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ſton, & mis aux fers le 18. Novembre, Nous en. appel. 
lames au parlement, qui caſſa la ſentence du capitoul 
irregulicre en n points, & a continua les pro- 
cedures." | 

On m'interrogea plus de cinquante fois: on me a 
manda ſi mon frere Marc Antoine devait ſe faire Catho- 
11que ; je repoidis que j'etais ſir du contraire, mais qu'e- 
tanc homme de lettres, & amateur de la muſique, il al- 
lait quelquefois entendre les predicateurs qu'il croyait 
cloquents, & la muſique quand elle etait bonne. Et que 
m'cũt importẽ, bon Dieu! que mon frere Marc Antoine 
_ elit &te Catholique ou Reforme? En ai-je moins vecu en 
intelligence avec mon frere Luis parce qu'il allait a la 
mettle ? N'ai-je pas dine avec lui? N'ai-je pas toujours 
trequente les Catholiques dans Toulouſe ? Aucun s'eſt-il 
jamais plaint de mon père & de moi? N'ai-je pas apris 
dans le celebre mandement de Mr. VEveque de Soiſſons 
qu'il faut traiter les Turcs memes comme nos freres ? 
Pourquoi aurai-je traité mon frere comme une bete 
teroce ? Quelle idée, quelle demence ! J | 


Je fus confronte ſouvent avec mon pere, qui en me 
voyant Eclatait en ſanglots, & fondait en larmes. L'ex- 
ces de ſes malheurs derangc alt quelquefois fa Memoire. 
Aide moi, me diſait-il, & je le remettais ſur la voye 
concernant des points tout-a- fait indifférens; par ex- 
emple, il lui échapa de dire que nous ſortimes de table 
tous enſemble: Eh, mon pere, m'écriai- je, oubliez- 
vous que mon frere ſortit quelque tems ayant nous ? 
Tu as raiſon, me dit-il; pardonne, Je ſuis trouble. | 


Je fus confronts avec plus de cinquante tẽmoins. 
Les cœurs fe ſouleveront de pitic quand ils verront quels 
etaient ces tEmoins & ces temoignages. Ceetait un 
nomme Popis gargon paſſementier, qui, e d'une 


maiſon voiſine les cris que je pouſſais a la yue de mon 
f. ere 


4 * 
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the torture and put in irons on the 18th of Novem- 


- ber. We appealcd to the Parliament, who. annulled 
the ſentence of the Capitoul irregular in ſeveral 
points, and continued the proſecutio. 

I Awas examined more than fifty times; I was 
aſked if my bfother Marc Antony intended to be- 
come Catholick ? I anſwered, that J was certain of 
the contrary ; but that, as he was a man of letters 
and a lover of muſick, he went ſometimes to heat 
ſuch preachers as he thought eloquent, and the miu- 
ſick when it was good. And what was it to me, my 

God ! whether my brother Marc Antony was a Ca- 

tholick or a Proteſtant? Have I ever the lefs lived 
in a good underſtanding with my brother Lewis be- 


cauſe he went to Maſs ? Have- not I dined with 


him ? Have not I always been very intimate with 
the Catholicks in Toulouſe ? Did ever any one of 
them complain of my father and me ? Have not I 
learned in the celebrated mandate of the Biſhop of 
Soiſſons, that we ought to treat even the Turks as 
our brethren ? Why ſhould I have treated my bro- 
ther like a wild beaſt ? What idea! what madneſs | 

I was often confronted with my father; who, upon 
ſeeing me, burſt out into ſighs and melted into tears. 
The exceſs of his misfortunes ſometimes diſturbed 
his memory. * Aſſiſt me,” ſaid he to me; and I 


t him right in ſome points that were quite indif- 


ent ; for inſtance, he happened to ſay that we all 
left the table together; Ah, my father, cried I, do 
you forget that my brother went out ſome time be- 
fore us ?” © You are right, replied he, pardon me, 

I am not myſelf.” 
I vas confronted with more than fifty witneſſes. 
Pity will make men teſtify an abhorrence, when 
once they ſee who theſe witneſſes were, and what 
was their evidence. There was one named Popis, a 
Lace-maker,who, hearing _ a — 
S. 
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rere mort, o'ẽtait 3 imagine entendre les cris de mon frere 
meme 3 c' ẽtait une bonne ſervante, qui lorſque je m' ẽ- 
criais, Ab, mon Dieu / crut que je criais A voleur; 
c*etaient des oui dire d'après des oui dire extrayagans. 
21. ne s agilſait Sueres que de mepriſes pareilles. EIN. 


a 
ne 


La demoiſelle Peyronet depoſa qu'elle m'avait vi dans 
la rue le 13. Octobre à dix heures du ſoir, courant avec un 
mouchoir, eſſiunt mes larmes, & diſunt que mon frere #tait 
mort d un can dipee. Non, je ne le dis pas; & ft je Pa- 
vais dit, jaurais bien fait de ſauver Phonneur de mon cher 
frere. Les Juges auraient ils fait plus Gattention à la 
partie fauſſe de cette depoſition, qu' à la partie pleine de 
veéritẽ qui parlait de mon trouble & de mes pleurs ? & 
ces'pleurs ne s expliquaient- ils pas d'une manière invin- 
cible contre toutes les accuſations frivoles ſous leſquelles 
Finnocence la plus pure a ſucombé. U ſe peut qu'un 
jour mon pere, mecontent de mon frère aine qui perdait 

ſon tems & ſon argent au billard, lui ait dit, Si tu ne 
changes j je te punirai, ou je te chaſſerai, ou tu te perdras, 
tu periras : mais falait-il qu'un temoin, fanatique i im- 
pẽtueux, donnat une interpretation denaturee A ces pa- 

Toles paternelles, & qu'il ſubſtituat mechamment aux 

mots, $7 tu ne changes de conduite, ces mots cruels, Si tu 
changes de religien! Fallait- il que les Juges, entre un tẽ- 
moin unique & un pere accuſe, decidgflent en faveur de. 
ha calomnie contre la nature? 


* 
7 
1 


II n'y eut contre nous aucun témoin valable, & on 
sen apercevra bien a la lecture du proces verbal, ft on, 
peut.parvenir'a tirer ce proces du greffier, 5 a eu dẽ- 


N 


fenſe d en donner communication 


Tout 
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the lamentations. L made ar the ſight of my dead bro 
ther, had taken it into his head that he had heard 
the cries of my brother himſelf : there was a ſim- 
pleton of a maid, who, when I cried, ** Oh, my God?” 
thought I cried *© Thieves thieves * There were, 


' hearſays from extravagant hearſays. Almoſt the 


whole they went upon was nothing but miſappre- 


henſions of this kind. 


The maid Peyronzt depoſed, that ſhe ſaw me in the 
ſtreet on the 13th of Oober, at ten at night, running 


with a handkerchief wiping my tears, and ſaying my 


brother vas dead by a wound of a fiword. No, I did 
not ſay ſo; and if I had ſaid fo, I might well have done. 
it, to fave the honour of my dear brother. Should. 
the Judges have given more attention to the falſe 
part of this depoſition, than to the part full of truth, 

which mentioned my diſtreſs and my tears ? And did. 
not theſe tears explain themſelves in an invincible. 
manner, in oppoſitisn'to all the frivolous accuſations. 
which have overwhelmed the pureſt innocence ? It 
might ſome day or other happen that my father, diſ- 
ſatisfied with my eldeſt brother, who ſpent his time 
and his money at billiards, might have ſaid to him, 
* If you do not change your conduct, I will puniſh. 
you, or I will thruſt you out of doors, or you will 
ruin yourſelf, or you will periſh.” But ought an 
evidence, an impetuous fanatic, to give an unnatural. 
interpretation to thoſe ke” v words, and wickedly.. 
ſubſtitute in room the words, F you do not 

change your condu?, theſe cruel words, F you. 
change your religion? Ought the Judges, when there is 
a ſingle witneſs on one fide, and an accuſed father on 


the other, decide in favour of calumny againſt nature? 


There was not any reſponſible witneſs againſt us, 
and this will be eaſily perceived, upon reading the 
verbal proceſs, if we could find any means of getting 
this proceſs out of the hands of the Clerk, who has 
boen forbid to communicate it. 
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Tout le refte eſt exactement conforme 2 ce que m2 
mere & mon frère Donat Calas ont écrit. Jamais inno- 
cence ne fut plus avẽrẽe. Des deux Jacobins qui aſ- 
ſiſterent au ſuplice de mon pere, l'un qui Etait venu de 
Caſtres dit publiquement, Il e mort un Jute. Sur quoi 
donc, me dira-t-on, votre Pere ; a-t-il cte condamne ? ? Je S 
vals le dire, & on ya Etre etonne, 


Le capitoul, raſſeſſeur M. Maonier, le procureur du Roi, 
Pavocat du Roi, Etajent venus quelques jours après n6tre 
detention avec un expert dans la maiſon où mon frere 
Marc Antoine Etait mort, Quel etait cet expert; poura- 
t-0n le croire ? C'etait le boureau | On lui demanda fi 
un homme pouyait ſe pepdre aux deux battans de la 
porte du magazin on jayais trouve mon frere ? Ce miſẽ- 
rable, qui ne connaiſſait que ſes operations, rẽpondit que 
la choſe n'etait pas praticable. C'ctait donc une affaire 
de phyſique, Helas ! Ihomme le moins inſtruit aurait 
vu que la choſe n' ẽtait que trop aiſce, & La Vaiſſe, qu'on 
pelt interroger ayec moi, en avait yu de ſes yeux la 


e yep eriente, 


Ne ili 72 Marque, appell pour viſiter le ca- 

re, pouvait etre indiſpoſẽ contre moi, parce qu” un 
jour; dans yn de ſes raports juridiques, ayant pris Voei] 
droit pour Poeil gauche, } Javais rcleye ſa mepriſe. Ainſi 
mon pere fut ſacrific a Fignorance autant qu' aux pre- 
f Jjuges ; il &en falut bien que les Juges fuſſent unanimes 3 E 
mais la pluralite Pemporta. 


Apres cette horrible exẽcution, les Juges me firent | 
comparaitre 3 ; Pun d' eux me dit ces mots : Nous avons 
condamn# vitre pere, ſi vous n'avouez pas prenez garde d g Vous, 
Grand Dieu! que pouvais-je avouer, ſinon que des 
hommes trompẽs avaient repandu le ſang innocent ? 


Quel- 


3 „ 

The reſt of our ſtory is exactly agreeable to what 
my mother and my brother Donatus Calas have 
written. Never was innocence more inconteſtable. 
Of the two Dominicans, who aſſiſted at the death of 
my father, the one who came from Caſtres ſaid pub - 
lickly, De has died righteous. Upon what foundation 
then, it may be aſked, was your father condemned? 
I am going to tell it, and the reader will be aſtoniſhed, 

The Capitoul, the Aſſeſſor Mr. Monier, the King's 
Attorney, the King's Advocate, ſome days after our 
confinement, went with a man of ſkill, or juror, to 
the houſe where my brother Marc Antony had died... 
Who was this juror? Could gne believe it? It was 
the hangman ! They aſk him if a man could hang 
himſelf over the two leaves of the door of the ware- 
houfe, where I had found my brother. This wretch, 
who underſtood only what he performed himſelf, 
anſwered, that the thing was impracticable. Here 
then the practicability of it was the point in diſpute, 
Alas! A man of the ſmalleſt comprehenſion 
might have perceived that the thing was but too 
eaſy, and LaYaiſſe,who might be examined as well as, 
had ſeen the evident proof of it with his own eyes. 

The Surgeon La Marque, called to examine the 
corpſe, might have a ſpite againſt me, becauſe, one 
day in one of his judicial reports, having taken the 
right eye for the left eye, I had corrected his miſtake. 
Thus my father was ſacrificed to ignorance as well 
as prejudices. It was very requiſite that the Judges 
ſhould have been unanimous, but the majority car- 
ried it. 

After this terrible execution the Judges cauſed 


me to be brought before them; one of them ſpoke 
to me theſe words: We have condemned your father, 


if you do not confeſs, take care of yourſelf. Good God! 
what could I confeſs, but that miſtaken men had ſhed 


innocent blood ? | 


Some 


— — — 


£ 8 a = 


(17895) \ 

Quelgues jours apres, le pere Bourges, l'un des deux, 
Jacobins qu'on avait donnes, à mon pere,, pour etre les 
temoins de ſon ſuplice & de ſes ſentiments, vint me 
trouver dans mon cachot, & me menaga, du meme genre 
de mort, {i | je n abjurais pas, | Peut-etre qu autrefois dans 
les perlecutions EXAagerees dont on nous parle, un pro- 
conſu] Romain, revetu d'un pouvoir arbitraixe, ſe ſerait | 
explique ainſi. | Pavoue que Jeus, la faibleſſe de ceder a a 
Ja crainte d'un ſuplice Epouvputable, | 


_— 
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"ST 
»4- 4 8 11 8 
* * * * 


Enfin, on vint m'annoncer mon arret de banniſſement; 
il ẽtaitr eſte quatre jours ſur le bureau ſans Etre : ligne, Que 
Cirregularites !' que d'incertitudes 1 La main des Juges 
devait trembler de figner quelque arret que ce fut, après 
avoir ſigne la mort oF mon pere. Le greffier de la geole 
me lut ſealement deux 1 du mien. 


* 


7 — A Varret qui livra mon vertueux pere au plus 
aſſr ux ſuplice, je ne le vis jamais; il ne fut jamais 
connu; C eſt un miſteère impenetrable, Ces jugemens 
ſont faits pour | le public; ils ẽtaient autrefois envoyes au 
Roi, & n'étaient point exécutés ſans ſon aprobation ; 
c'eſt ainft qu'on cn uſe encor dans une grande partie de 
VEurope. . Mais pour le jugement qui a condamns6 mon 
pere, on a pris, fi joe m'exprimer ainſi, autant de ſoin 
de le derober a la connaiſſance des hommes, que les 


criminels en prennent ordinairement de cacher leurs 
crimes. | 


Mon jugement me ſurprit, comme il a ſurpris tout le 
wonde; car ſi mon malheureux frère avait pa tre aſſaſſiné, 
il ne pouyait Vayoir &té que par moi, & par L Vaiſſe, & 
non par un vieillard fable. C'eſt. a moi que le plus 
horrible ſuplice aurait etc di. On voit aſſez qu'il n'y 
wait pas de milicu entre le parricide & Ti INNOCENCE. 


Je 


„ % 
Some days after Father Bourges, one of the two 
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be the witneſſes of his puniſhment and his Kntichente, 
came to viſit me in my dungeon, and threatned me 
with the ſame kind of death if I did not abjure. 
Perhaps, in former times, during the exaggerated 
perſecutions which we are told of, a Roman Pro- 
conſul, inveſted . with arbitrary power, might have 
explained himſelf in ſuch terms. I confeſs I had 
the weakneſs not to withſtand the dread of ſuch a 
terrible puniſhment. 

At length they came and declared to me my de- 
cree of baniſhment. Ir, had lain four days on the 
deſk without being ſigned. What ſtrange irregula- 
rity! What ſtrange irreſolution! The hand of the 
Judges ought to have trembled to ſign any decree 
whatever, after ſigning the death of my father. The 
Clerk of the gaol read to me only two lines of mine. 
As to the decree which delivered over my virtuous 
father to the moſt terrible puniſhment, I never ſaw 
it; it was never known; it is an impenetrable my- 
ſtery. Thoſe kind of ſentences are deſigned for the 
inſpection of the publick ; they were formerly ſent 
to the King, and not put in execution without his 
approbation. This is {till the practice in a great part 
of Europe. But as to the ſentence which condemns 
my father, they have taken, if I may expreſs my- 
{elf fo, as much pains to keep it from the know- 
ledge, of mankind, as criminals uſually take to con- 
ceal their crimes. 

My judgment impoſed upon me as it has impoſed 
upon every one; for if my unhappy brother could 
have been aſſaſſinated, he could only have been To 
by me and La Yaijfſe, and not by a weak old man. 
It was I that would have deſerved the moſt crue! 

iſhment. One fees plainly that there was no 
medium berfreen parricide and innocence. 
1 was 
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Je fus conduit incontinent A une porte de la ville 7 


un abbẽ m'y accompagna, & me fit rentrer le moment 


d'après au couvent des Jacobins : Je pere Bourges m'at- 
tendait à la porte; il me dit qu on ne ferait aucune at- 
tention à mon banniſſement, fi je profeſſais la foi Catho- 


lique Romaine; il me fit demeurer quatre mois dans C 


monaſtere, ou je fus garde 3 à vue 


Je ſuis Echape enfin de cette priſon, pret 3 3 me re- 
mettre dans celle que le Roi jugera à propos d'ordonner, 
& diſpoſe à verſer mon * — Phonneur 90 mon pere 
& de ma mere, | 


Le pecjugẽ aveugle nous a . la Naldo eclairée 


nous plaint aujourd'hui; le public, juge de honneur & 
de la honte, rehabilite la MEmoire de mon pere ; le con- 
ſeil confirmera Varret du public, s' daigne ſeulement 
voir les pieces. Ce n'eſt point ici un de ces proces qu'on 


laiſſe dans la poudre d'un greffe, parce qu'il eſt inutile de 


les publier; je ſens qu'il importe au genre humain qu'on 
foit inftruit juſques dans les derniers details, de tout ce 
qu'a pũ produite le fanatiſme, cette KITE exccrable dy 
genre humain, 


A Chatelaine, 23, Juli, | - 
; . | Signs, Piennn CAL As. 
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I was directly conducted to a gate of the city; an 
Abbe accompanied me thither, and the moment af- 
ter obliged me to enter into a convent of the Domi- 
m#Hicans. Father Bourges waited for me at the gate; 
he told me there would be no regard paid to my 
baniſhment if I would profeſs the Roman Catholick 
faith; he obliged me to ſtay four months in that 
monaſtery, where I was guarded within ſight. 

1 am at length eſcaped from that priſon, ready to 
re-enter into any other that the King ſhall think 
proper to order, and willing to ſhed my blood for . 
the honour of my father and mother. | 

Blind prejudice has ruined us, enlightened reaſon 
now pities us. The publick, the judge of honour 
and infamy, clears the memory of my father. The 
Council will confirm the decree of the publick, if 
they will but deign to peruſe the account of the 
trial. This is not one of thoſe trials that are left 
careleſsly among the duſt of an office, becauſe they 
are not worth the publiſhing ; 1 am convinced that 
it imports all bal. in general to know perfectly 


the ſmalleſt circumſtances of what fanaticiſm, that 


deteſtable plague of humanity, has been able to 
e_—_ 
Chatelaine, Fuly 23, 1762. 1 
eee Signed, PETER CAT A8. 
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INNOCENCE er SUPPLICE 
e JEAN CALA s, 
* : Negociant a Toulouſe. 


& - | 
Beaux Genies, Philoſophes, hommes tloquents, fi vous ne come 
: battts pas les Erreurs, fi vous ne parles pas pour les mal- 

heureux ; hommes purſſants & vous riches, fi vous ne ſe- 
i courts pas bes eprimes & les indigents ; Princes & Ma- 

21 Mats, f i vous ne puniſſes pas les injuſtices, fi vous ne pro- 
. e pas Pinnocence, vous tes au-deſſous du dernier des hu- 
- mains3 & 4 vaudreit mieus que vous ne fuſſies point! 
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O S maux ne peut point * la nm q 
Jetois a Londres quant Vavanture de la jeune 
Eliſabeth Canning, fit tant de bruit. Bethy-avoit diſparu 
pendant un mois de la maiſon de ſes parents ; elle revint 
maigre, defaite, & n'aiant que des habits delabres. Eh, 
mon Dieu 1 Dans quel état vous revenẽs l Ou aves vous 
etẽs ! D'où venẽs vous? Que vous eft-i! arrive ? Helas ! 
Ma tante, je paſſai par Morfilds pour retourner a la mai- 
fon, lorſque deux bandits vigoureux me jetterent par terre, 
me volerent, & m'emmenerent dans- une maiſon a dix : 
milles de Londres. 


La tante & les voiſines pleurerent à ce recit.. Ah! ma 
chere enfant, n'eſt ce pas chez cette infame Madame 
Melſeh, que ces brigands vous ont menẽes? Car c'eſt juſte 
à dix milles d'ici qu'elle demeure 3 Oui, ma Tante, chez 
Madame Welſch. Dans cette grande maiſon a droite? 
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INNOCENCE and PUNISHMENT 


oF 
JOHN CALAS, 
Merchant at Toulouſe. 


2˙ 2 fine Genius's, ye Philoſophers, ye Men of Elaquence, 
if you do not ſtrenuouſiy oppoſe errors, if you do not 
ſpeak in bebalf of the miſerable ; ye powerful and ve 
rich men, if ye do not ſuccour the oppreſſed and in- 
digent ; ye Princes and Magiſtrates, if you do not 
puniſh acts of injuſtice, if you do not protect innocence, 
ye are worſe than the moſt worthleſs of the human 
race, and better it were that ye had never exiſted ! 


Op. C. p. 71. 


WHA evils may not prejudice occaſion! 

1] was at London when the adventure of 
young El;zabeth Canning made ſo much noiſe. Betty 
had diſappeared for a month from the houſe of her 
parents; ſhe came back lean, waſted, with only a 
few rags of cloaths upon her. Ah, my God! In what 
a condition you return! Where have you been ? 
Where do you come from? What has been the mat- 
ter with you ?—Alas ! Aunt, I was coming through 
Moorfields in my way home, when two: ſtrong vil: 
lains threw me down, robbed me, and carried me 
along to a houſe ten miles from London. 

The aunt and the neighbours cried at this ſtory. 
Ah! my dear girl, was not it to that ſcandalous wretch 
Mrs. Welſh's, that the robbers carried you; for her 
houſe is juſt ten miles from this ? Yes, aunt, it was 
to Mrs. Yel/'s. To that great houſe on the right? 

1. 2 Tu 
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PFuſtement, ma Tante : les voiſines dEpeignirent alors Ma- 


dame Welſch, & la jeune Canning convint que cette femme 
etoit faite preciſement comme elles le diſoient. L'un 


d' eux apprend a Miſs Canning qu'on joue toute la nuit 
Chez cette femme, & que c'eſt un coupe. gorge ou tous 
les jeunes gens vont perdre leur argent. A4 un vrai 
coupe-gorge, repondit Eliſabeth ae On y fait bien pis, 
dit un autre voiſine; ces deux brigands, qui ſont couſins de 

Ladame Welſch, vont ſur les grands chemins prendre 
toutes les Ep. filles qu'ils rencontrent, & les font jeuner 
au pain & A Peau juſques à ce qu'elle ſoyent obligees de 
s'abandonner aux joueurs qui ſe tiennent dans la maiſon, 
Helas! Ne ta-t'on pas mis au pain & a l'eau, ma chere 
Niece ? Oui, ma Tante. On lui demande fi ces deux bri- 
gands n'ont point abuſe d'elle, & ſi on ne Pa pas proſti- 
tut? Elle repond qu'elle $'eft defendue, qu'on Va acca- 
blee de coups, & que fa vie a tte en peri}. Alors la tante 
& les voiſines recommencent a crier & a pleurer, 


, — 


on mena auſſitòt la petite Canning chez un Mr. Adam- 
fon, protecteur de la famille depuis longtems; c'ẽtoit un 
homme de bien, qui avoit un grand credit dans fa paroiſſe. 
Il monte a cheval avec un de ſes amis auſſi zels que lui; 
ils vont reconnoitre la maiſon de Madame Welſch, ils ne 
doutent pas en la voyant que la petite n'y ait ẽtẽ renfermẽe; 
ils jugent meme, en appergevant une petite grange on il y 
a du foin, que c'eſt dans cette ora qu'on a tenu Beth 
en priſon. La pitié du bon Adamſon en augmenta; i] 
fait convenir Bethy à ſon retour, que cꝰeſt- la qu'elle a &t6 
retenue; il anime tout le quartier; on fait une foulcrip- 
tion pour la jeune demoiſelle ſi eruellement trait Ee. 


A me- 


E 

Juſt fo, aunt, The neighbours then gave a deſcrip. 
tion of Mrs. Welſh, and young Canning agreed that 
that woman was exactly ſuch a one as they defcribed 
her. One of them declared to Miſs Canning, that 
people ſat up all night gaming at that woman's 
houſe, and that it is a-cut-throat place where all 
young people go to loſe their money. Ah, a very cut- 
throat place, replies Elizabeth Canning. Much worſe 
things are done there, ſays another neighbour: thoſe 
two robbers, who are couſins of Mrs. Welſb, go upon 
the high roads to ſeize all the young girls they can 
find, and make them faſt upon bread; and water, till 
they are forced to ſubmit to the will of the gameſters 
who lodge in the houſe. Alas! Was not you put 
upon bread and water, dear niece ? Yes, aunt. They 
alk her if thoſe robbers did not raviſh her, and if ſhe 
had not been forced to turn proſtitute. She anſwers, 
that ſhe had defended herſelf, that ſhe had been loaded 
with blows, and that her life had been in danger. 
Upon this the aunt and the neighbours began again 
to cry and lament. 

The girl, Canning, was directly carried to one 
Mr. Adamſon, who for a long time had been pro- 
tector of the family ; ; he was a good man, who had 

reat intereſt in his pariſh, He mounts on horſe- 
back with one of his friends no leſs zealous than 
himſelf. They go and examine the houſe of Mrs. 
Welſb; upon ſeeing it, they make not the leaſt 
doubt but the girl had been confined there ; ; they 
even conclude, upon obſerving a ſmall barn with 
ſome hay in it, that in that very barn Betty had 
been impriſoned. This heightened the compaſſion 
of the good Adamſon, At his return he gets Betty 
to acknowledge, that it was in that very place ſhe 
had been ſhut up. He raiſes the indignation of the 
whole neighbourhood, and a a ras: is formed 
| for the young girl, who had been fo cruelly treated. 


In 
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A meſure que la jeune Canning reprend ſon embonpoint 
& ſa beauté, tous les eſprits s'echauffent pour elle. Mr. 
Adamſon fait preſenter au Sherif une plainte au nom de 
P'innocence outragee. Madame Welſch & tous ceux de fa 
maiſon, qui ẽtoient tranquilles dans leur campagne, ſont 
arretes, & mis tous au cachot. | 


Mr. le Sherif, pour ad Sinſtruire de la verite du fait, 
commence par faire venir chez lui amicalement une 
jeune ſervante de Madame M elſch, & Fengage par de 
douces paroles à dire tout ce qu'elle fait. La ſervante qui 
n'avoĩt jamais vi de fa vie Miſs Bethy Canning, ni entendu 
parler d'elle, repondit d'abord ingenument, qu'elle ne ſa- 
voit rien de ce qu'on lui demandoit; mais quant le Sherif 
lui eut dit qu'il faudroit repondre devant la Juſtice, & 
qu'elle ſeroit inf. illiblement pendue fi elle n'avouoit pas, 
elle dit tout ce qu'on voulut: enfin, les jurẽs s'aſſemble- 
rent, & neuf perſonnes furent condamnees à la corde. 


Heureuſement en Angleterre aucun proces n'eſt ſecret, 
parceque le chatiment des crimes eſt deſtinẽ a etre une in- 
ſtruction publique aux hommes, & non pas une vengeance 
particulicre: Tous les interrogatoires ſe font à portes 
ouvertes, & tous les procès interreſſants ſont imprimes : 
dans les journaux. 

Il y a plus: on a conſerve en Angleterre une ancienne 
loi de France, qui ne permet pas qu 'aucun criminel ſoit 
Ex&cute à mort, ſans que le proces ait ẽtẽ preſents au Roi, 
& qu'il en ait ſigns Varret. Cette loi, fi ſage, ſi humaine, 
ſi neceflaire, a ẽtẽ enfin miſe en oubli en France, comme 
beaucoup d'autres; mais elle eſt obſerve: dans preſque 
toute Europe, elle Veſt aujourdhui en Ruſſie, elle Veſt 
2 12 Chine, cette ancienne patrie de la morale, qui a pu- 
blié des loix divines, avant que e eut des cou- 
tumes. 


Le 
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In proportion as young Canning recovered her 
plumpneſs and beauty, almoſt every body warmly 
eſpouſed her cauſe. Mr. Adamſon cauſes a com- 
plaint to be laid before the Sheriff in the name of in- 
jured innocence, Mrs. Welſh and her whole family, 
who were living quietly in the country, are all ſeized 
and thruſt into priſon, 

The Sheriff, the better to inform himſelf of the 
truth of the fact, begins by ſending for the young 


maid of Mrs. Welſh, in a friendly manner, to his 


houſe, and prevails upon her, by mild words, to 


tell all that ſhe knows. The maid, who never in 
her life had ſeen Miſs Betty Canning, or heard of her 


name, at firſt anſwers ingenuouſly, that ſhe knew 


nothing of what was aſked of her. But when the 


Sheriff had told her that ſhe muſt anſwer before a 
Court of Juſtice, and thar ſhe would infallibly be 
hanged if ſhe did not confeſs, ſhe then faid every 
thing they defired. - To conclude, juries are aſſem- 
bled and nine perſons are ſentenced to be hanged. 
Happily in Exgland no criminal trial is ſecret, 
becauſe the puniſhment of crimes is deſigned to be 
a public inſtruction to men, and not a private venge- 


ance. All interrogatories are made in open Court, 


and all trials of any conſequence are printed in 
journals. 

Beſides, they ſtill keep up in England an ancient 
law of France, which does not allow any criminal 
to be put to death till after the trial has been pre- 


ſented to the King, and the ſentence has been ſigned 


by him. This law, ſo wiſe, ſo humane, and ſo ne- 


ceſſary, is at length become obſolete in France, like 
many others; but it is obſerved over almoſt all 


Europe: it is fo in Ruſſia, it is ſo in China, that an- 
cient native ſeat of morality, where divine laws were 


publiſhed before Europe had even cuſtoms. 
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Le tems de P'exécution des neuf accuſes aprochoit, 
lorſque le papier qu'on appelle des Seſſions tomba entre les 
mains d'un Philoſophe nommé Mr. Ramſay : il lut le pro- 
ces, & le trouva abſurde d'un bout à l'autre. Cette lec- 
ture l'indigna: il ſe mit a Ecrire une feuille, dans laquelle 
il poſe pour principe, que le premier devoir des jures eſt 
d'avoir le ſens commun. II fit voir que Madame Welſch 
& ſes deux Couſins, & tout le reſte de la maiſon, ẽtoient 
formes d' une autre pate que les autres hommes, s ils fai- 
ſoient jeuner au pain & a l'eau de petites filles, dans le 
deſſein de les proſtituer; qu'au contraire, ils devoient les 
bien nourrir, & les parer, pour les rendre agreables ; que 
des marchands ne ſaliſſent ni ne dechirent la marchandiſe 
qu'ils veulent vendre; il fit voir que Ns Miſs Canning 
n'avoit ẽtẽ dans cette maiſon, qu'elle n'avoit fait que re- 
peter ce que la betiſe de fa tante lui avoit ſuggere ; que le 
bon homme Adamſon avoit par exces de zele produit cet 
extravagant proces criminel ; qu'enfin il en alloit couter 
la vie à neuf Citoiens, parce que Miſs Canning 6 Etoit jolie 
& qu'elle ayoit menti. La ſervante, qui avoit avouẽ ami- 
calement au Sherif tout ce qui n'etoit pas vrai, n'avoit pu 
ſe dedire juridiquement. Quiconque a rendu un faux 
temoignage ſe ſoutient * & ment de peur de 
paſſer pour menteur. 


C'eſt en vain, dit Mr. F "Rr que la loi veut que deux 
temoins faſſent pendre un accuſe. Si Mr. le Chancelier 
& Mr. VPArcheveque de Cantorbery depoſoient qu'ils 
m'ont vi aſſaſſiner mon.pere & ma mere, & les manger 
tout entier a mon dejeune en un demi quart d'heure, il | 
faudroit mettre à Bedlam Mr. le Chancelier & Mr. l' Ar- 
cheveque, plutot que de me bruler ſur leur beau tẽmoign- 


age. 


(8) 
The time for the execution of the nine condemned 
perſons drew near, when the pamphlet called the 
Sefhions Paper fell into the hands of a Philoſopher 
named Mr. Ramſay. He read the trial, and found it 
abſurd from beginning to end. His indignation Was 
rouſed upon reading it. He ſet about writing a 
ſheer, in which helays it down as a principle, that the 
frſt duty incumbent. on juries is to have common 
ſenſe. He ſhews that Mrs. Welſb, her two couſins, 
and all the reſt of that family, were not made like 
other people, if they forced young girls to faſt on 
bread and water, with a view to make proftitutes of 
them; that, on the contrary; they ought to feed 
them well; and deck them out, to render them 
agreeable; that Merchants do not ſully nor tear the 
wares that they want to ſel]; he makes it appear, that 
Miſs Canning was never in that houſe, that ſhe ha 
merely repeated what the ſtupidity of her aunt had 
ſuggeſted to her, that the good foul Adamſon had, 
by the exceſs of his zeal, given riſe to that extra- 
vagant, criminal trial ; and laſtly, that 1t was going 
to coſt nine Citizens their lives, becauſe Miſs Can- 
ning was handſome, and had told a lie. The maid, 
who had confeſſed to the Sheriff in a friendly man- 
ner a great many falſhoods, had not the cou» 
rage to unfay them before the Court. Whoever has 
once given a falſe evidence uſually maintains it, 
and lies for fear of paſſing for a liar. 

It is to no purpoſe, ſays Mr. Ramſay, that the law 
declares that two witneſſes are ſufficient to hang an 
accuſed perſon, If the Chancellor and the Arch- 
biſhop of Canterbury ſhould depoſe, that they ſaw me 
aſſaſſinate my father and mother, and eat them up en- 
tirely to my breakfaſt in half a quarter of an hour, 
it would be more proper to ſend both the C hancellor 
and Archbiſhop to Bedlam, than to burn me alive 
upon their fine teſtimony. Place on one hand a 

M thing 


6 
nage. Mettés d'un cots une choſe abſurde & impoſli- 
dle, & de l'autre mille temoins & mille raiſonneurs, 1 im- 
poſſibilitẽ doit dementir les temoignages & les raiſonne- 
mens. 
„Dette, hs feuille fit comber les ile hin yeux de 
Mr. le Sherif & des jures. Ils furent obliges de revoir le 
procès; il fut avere que Miſs Bethy etoit une petite fri- 
ponne qui <toit allée accoucher, pendant qu'elle pré- 
tendoit avoir ẽtẽ en priſon chez Madame Welſch; & toute 
la ville de Londres, qui avait pris parti pour elle, fut 
auſſi honteufe qu'elle Pavoit ẽtẽ lorſqu'un. charlatan pro- 
poſa de ſe mettre dans une bouteille de deux pintes, & 
que deux mille perſonnes Etant venus à ce eee 11 
1 leur argent & leur laiſſa ſa bouteille, 


N fe peut gu on 4 fait Ty: far i 1 de 
tet ( venement; mais les principales * da une verite reconnue 
de toute Þ Angleterre. 

Cette avanture ridicule ſeroit Fins bien 3 ; 

Sil ne $etoit pas trouvẽ un philoſophe qui lit par hazard 
les papiers publics: Plut a Dieu que, dans un procès 
non moins abſurde & mille fois plus horrible, il y eũt 
eu dans Toulouſe un philoſophe au milieu de tant de 


Penitent blancs ! On ne gemiroit pas aujourd'hui ſur le 


lang de Vinnocence que le prejuge a fait rẽpandre. 


4 


N y eut pourtant à Toulouſe un ſage, qui éleva ſa 
voix contre les cris de la populace efrence, & contre les 
prejuges des Magiſtrats prevenus. Ce ſage, qu'on ne 
peut trop benir, &tait Mr. de la Salle, conſeiller au Parle- 
ment, qui devoit etre un des Juges. 


II s TASTE d'abord ſur Virregularite du monitoire ; 
Il condamna hautement la precipitation avec laquelle on 


avoit fait trois ſervi ices ſolemnels à un homme qu'on 
devoit 
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( 3; ) 
thing in itſelf abſurd and impoſſible, and on the 


other a thouſand witneſſes and a thouſand arguers, 


the impoſſibility ought to outweigh all the evidence 
and all the arguments. 

This ſhort paper opened the eyes of the Sheriff 
and the Jury; they were obliged to review the trial; 
it was plainly proved that Miſs Betty was a young 
baggage, who had gone to lye- in while ſhe pretended 
to have been confined at Mrs. Welſb's houſe; and 
the whole city of London, who had declared for her, 
were as much aſhamed of themſelves as they had for- 
merly been, when a Mountebank propoſed to leap 
into a quart dottle, and when two thouſand people 


being aſſembled to ſee the ſight, he carried off Ie | 


money and left them the bottle. 

may poſſibly be miſtaken in ſors of the partieulars- 
of this ſtory; but the chief circumſtances are * 
known to be true by all England. 

This ridiculous adventure would have ed very 


tragically, if it had not been for a Philoſopher who 


happened to read the publick papers. I wiſh to 


God that in a trial not leſs. abſurd, and a thouſand 


times more horrible, there had been a Philoſopher 


at Toulouſe in the midſt of ſo many White Penitents l 
We ſhould not. then at this day have been lamenting. 
for the blood of the innocent, which prejudice has 


cauſed to be ſhed, 


There 'was found, however, at, Toulouſe a wiſe 


man, who raiſed his voice againſt the clamour of the 
licencious mob, and againſt the prejudices of the 


Magiſtrates who were under prepoſſeſſion. That 


wiſe man, whom we cannot too much praiſe, was 


Mr. de la Salle, Counſellor of the Parliament, who + 


conſequently was to be one of the Judges. 
He at firſt declared his ſentiments upon the irre- 
gularity of the monitory ; he highly condemned the 
Paten with which they had performed three 
2 ſolemn 
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deyoit., probablement trainer ſur la claye; il declara 
qu'on ne devoit pas enſevelir en Catholique, & cannoni- 
ſer en martyr, un mort qui ſelon toutes les apparances 
s'etoit defait lui-meme, & qui cèrtainement n'etoit point, 
Catholique. On ſavoit que Maitre Chalier, Avocat au 
Parlement, avoit-depoſe que Mare Antoine Calas, (qu'on. 
ſuppoſoit devoir faire abjuration le lendemain, ) avoit au 
contraire le deſſein d'aller à Geneve, ſe ꝓropoſer par 
etre res nan des Egliſes N e eee 


# 5 


Fs Top Cazeing avoit entre es mains, une lettre de 
ce mème Mare Auloine, dans laquelle il traitoit de der 
forteur ſon frere Lourgidevenu Catholique. Notre deſerteur, 
diſoit-il dans cette lettre, nous tracaſſe. Le cure de St. 
Etienne avoit - declare autentiquement que Marc Antoine 
Calas Etoit venu lui demander un certificat de Catholi- 
Cite, & qu'il n'avoit Pas voulu ſe charger de la prévari- 
cation de donner un en de Catholicité à un Pro- 
aich ids 20t 8 

- Monſieur le conkeiller 4 A Salle: phlait: te toutes ſes rai- 
ſons; ils 8 ſur tout, que ſelon, la diſpoſition des 
ordonnances, & celle du droit Romain ſuivi dans le 
Languedoc, it ny a ni indice, ni prifompiion, fitrelle de 
droit, qui puiſſe faire regardur im pere comme coupable de Ig 
mort ds Jon fils, & balancer la preſomption naturelle & ſacree, 
gui met les peres d Pabri de tout ſoupgon de meurtre de leurs 
enfant. Enfin, ce digne Magiſtrat trouvoit que le jeune 
La Vaiſſe, &tranger à toute cette horrible avanture, & la 
ſervante Catholique, ne pouvant etre accuſes du meurtre 
pretendu - de Mare Antoine Calas, devoient Etre regardés 
comme tẽmoins, & que leur tẽmoignage neceſlaire ne 


devait pas etre ravi aux accuſes, 


. * 
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ſolemn ſervices to a man, whom, in all probability, 
they ought to have dragged through the dirt. He 
declared that they ought not to have buried as a 
Catholick, and canonized as. yr, a dead man, 

who, in all appearance, had made away with him- 
ſelf, and who certainly was not a Catholick. Every 
body knew that Mr. Chalier, Advocate of Parliament, 
had depoſed that Marc Antony Calas (who they i up- 
poſed was to abjure next day) on the contrary in- 
tended to go to Geneva, to offer himſelf to be ad- 
mitted as a Paſtor of the Proteſtant churches. 

Mr. Cazeing had in his hands a letter of the ſame 
Marc Antony, in which he gives the title of Deſerter 
to his brother Lewis, who had turned Catholick. 
Our deſerter, ſaid he in that letter, plagues us. The 
Curate of St. Stephen's had declared, in an authentick 
manner, that Marc Antony Calas had come to him 
to aſk for a certificate of - Catholiciſm, and that he 
refuſed to be guilty of prevarication in giving a cer- 
tificate of Catholiciſm to a Proteſtant. 

Mr. de la Salle, the Counſellor, weighed all theſe 
reaſons ; he, moreover, added, that agreeable to 
the regulations of the ordonnances, and thoſe of the 
Roman law followed, in Lenguedoc, no probable evi- 
dence whatever, nor no preſumption, although legal, 
could make a father be looked upon as guilty of the. 
death of his ſon, and weigh againſs the natural and 
ſacred preſumption which ſecures fathers againſt all 
ſuſpicion of the murder of their children. Laſtly, 
this worthy Magiſtrate found, that as young La 
Vaiſſe, who was no ways concerned in this terrible 
adventure, and the Catholick maid, could not be. 
accuſed of the pretended murder of Marc Antony 
Calas, they ought to be admitted as witneſſes ; and 
that the perſons accuſed ought not to be robbed of 


their a evidence, 
| Mr, 


(86) EE 

"Fonds ſur tant de raifons invincibles, & pẽnẽtrẽ d'une 
juſte pitié, Mr. de la Salle en parla avec le zèle que don- 
nent la perfuaſion de Vefprit & la bonte du cur. Un 
des Juges lui dit, Ab! Monſfeur, vous ttes tout Calas. 
4% / Mon * vous ẽtes tout peuple, repondit Mr. de la 
Salle. | 5 


II eſt bien triſte que elite noble cab gil faiſoit 
paroitre, ait ſervi au malheur de ſa famille dont. ſon equite 
prenoit la defenſe ; car $'ctant declare avec tant de 
hauteur & en public, il eut la délicateſſe de fe recuſer; 
& les Calas perdirent un Juge Eclair, 9 probablement 
auroit claire les autres, 
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Mr. da Borde, au contraire; qui s' toit dẽtlarẽ pour les 
prejuges populaires, & qui avoit marque un zele que lui 
meme croyoit outre; Mr. Ia Borde, qui avoit renoncẽ 
auſſi à juger cette affaire, qui $'<toit retire à la campagne 
près Aby, en revint On pour commer” un re 
de famille 3 à la rque, - 


n avoit, comme e on a deja dit, & comme on le dira 
1 00 aucune preuve contre cette famille infortunee ; 
on ne 5 apuioit que ſur des indices, Eh, quels indices en- 
cor La raiſon humaine en rougit. , 


Le * David, Capitoul de T oulouſe; Wält conſults | 
le. bourreau ſur la maniere dont Marc Ant:ine Calas avoit 
pũ Etre pendu; & ce fut Pavis du bourreau qui prepara 
een * py 'on N les a avis de tous les avocats, 


4 
* 


Quant on alla aux opinions, ba: raporteur ne - delibera 
que ſur Calas père, & opina que ce pere Innocent füt con- 
dammè 2 Etre d' * aplique à la queſtion ordinaire & 


extr aor - 
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Mr. de la Salle, having grounded his opinion upon 


ſo many invincible reaſons, and being moved with 
juſt compaſſion, ſpoke, of the affair with that zeal 
- which is the effect of goodneſs of heart and a full 

erſuaſion of mind. One of the Judges ſaid to 
35k Ab ! Sir, you are quite a Calas —Ab 1! Sir, 
you are quite the mob, replied Mr. de la Salle, 

It is greatly to be lamented, that this. noble 
warmth, which he diſplayed ſhould only have ſerved 
to aggravate the misfortune of the, family, whoſe 
defence his juſtice had prompted him to undertake z 
for having declared himſelf with ſo much ſpirit and 
in ſuch a publick manner, he was on that account 
ſo ſcrupulous as to decline concerning himſelf with 
the trial. Thus the Calas's loſt an intelligent Judge, 
who would, probably, have enlightened the others, 

On the other hand, Mr. {a Borde, who had eſpouſed 
the popular prejudices, and -expreſſed ſuch à zeal, 
that even he himſelf had thought it too vehement; 
Mr. la Borde, who had likewiſe declined judging in the 
affair, and who had retired to his country houſe near 
Aly, came back, however, to condemn the head 
of a family to the wheel. 

There was not, as has been already ſaid, and as 

will be for ever maintained, any proof againſt this 
unfortunate family. The whole accuſation was 
built upon circumſtances ; and what circumſtances ! 
Human reaſon bluſhes at them. 
Mr. David, Capitoul of Toulouſe, had conſulted - 
the hangman upon the manner in which Marc Au- 
tony Calas might have been hanged; and it was the 
opinion of che hangman which laid the foundation 
for the ſentence, while the opinions of all the Ad- 
vocates were neglected. 

When they came to give their opinions, the Judge 
who reported the caſe- deliberated only upon Ca! 
the father, and voted that that innocent father 

ou 
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extraordinaire pour avoir revelation de ces complices, 
Etre enſuite rompu vif, expirer ſur la roue, après y avotr 
demeure deux heures, & etre enſuite brule; 


F 


Cet avis fut ſuivi par fix juges; trois autres opinerent à 
la queſtion ſeulement ; deux autres furent davis qu'ofi 
verifiat ſur les lieux il Etoit poſſible que Marc Antoine 
Calas eut pũ ſe pendre lui meme z un ſeul opitia a mettfe 
Jean Calas hors de cour. 


Enfin, apres de ends 1 long debats, la pluralits fe trouva 
pour Ia queſtion ordinaire & extraordinaire, & pour la 
rouè. 

Ce malheureux pete de famille, qui Wavoit jamais eu 
de querelle avec perſonne, qui n'avoit jamais batu un 
ſeul de ſes enfans, ce foible vieillard de ſoixante huit ans, 
fut done condamne au plus horrible des ſupplices, pour 
avoir Etrangle & pendu de ſes debiles mains, en haine de 
la Religion Catholique, un fils robuſte & vigoureux qui 
n*avoit pas plus d'inclination pour cette Religion Catho- 
lique que le pere lui meme. 


Interroge ſur ſes corplices au milieu des horreurs de 
la queſtion, il repondit ces propres mots; Helas ! Ou il 
n'y a point de crime peut-il y avoir des complices ? 


Conduit de Ia chambre de la queſtion au lieu du ſup- 
plice, la meme tranquillite d'ame I'y accompagna. Tous 
{es concitoyens, qui le virent paſſer ſur le chariot fatal, 
en furent attendris ; le peuple meme, qui depuis ie 
tems étoit revenu de ſon fanatiſme, verſoit ſur ſon mal- 
heur des larmes ſincères. Le commiſſaire qui prefidoit 
a l' execution prit de lui le dernier i interrogatoire; il n'eut 
de lui que les memes rẽponſes. Le pere Bourges, reli- 
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how be condemned NM be firſt racked with the or- 


dinary and extraordinary torture, in order to procure 
a diſcovery of his accomplices, to be then broke 
alive, and to expire on the wheel, after remaining 
thereon two hours, and fbi to be burnt. 

This opinion was followed by ſix Judges; three 
others voted for the torture alone; two others were 
of opinion that they ſhould endeavour to aſcertain 
on the ſpot whether it was poſſible that Merc Antony 
Calas could have hanged himſelf ; and one alone 
voted to acquit John Calas. 

At length, after very long debates, the majority 

were for the ordinary and extraordinary torture, and 
the wheel: 

This unhappy head of a family. who had i never had 
a quarrel with any one; who never had beat one of his 
children, this feeble old man of ſixty- eight years of 
age, was accordingly condenined to the moſt terrible 
puniſhment; for having wich his weak hands 
{trangled; and hanged, in hatred of the Catholick' 
Religion, a ſtout and vigorous ſon, who had no 
more inclination for that Catholick Religion than the 
father himſelf. 

Being interrogated about his accomplices, in the 
midft of the horrors of the torture he anſwered theſe 
very words; © Alas? where there is no crime, can 
there be any accomplices ?? | 

When he was conducted from the room where he 
was tortured to the place of execution, the ſame 
tranquillity of ſoul accompanied him. All his fellow- 
citizens, who ſaw him paſs by upon the fatal cart, 
were melted into compaſſion ; even the mob, who, 
ſome time before that had recovered from their fa- 
naticiſm, ſincerely wept for his misfortunes. The 
Commiſſary, who had the direction of the execution, 
took the laſt interrogatory from him; but had from 
him the ſame ariſwers as before. Father Bourges, a 
Dominican and Profeſſor of Divinity, who with Fa- 


ther Caldagues, a Religious of the ſame Order, had 
N been 


95 
gieux Jacobin, & n er en theologie, qui avec le 
pare Caldagues, religieux du meme ordre, avoit ẽtẽ charge 
de l'aſſiſter dans ſes derniers moments, & ſurtout de Fen- 
gager à ne rien celer de la verite, le trouva tout diſpoſe à 
offrir à Dieu le facrifice de ſa vie pour Pexpiation de ſes 
peches ; mais autant qu'il marquoit de refignation aux 
decrets de la providence, autant il fut ferme a defendre 
ſon innocence -& celle des autres prevenus, 


Un ſeul cri, fort modere, lui echapa au premier coup 
qu'il recut ; les autres ne lui arrachèrent aucune plainte. 
Place enſuite ſur Ja roue pour y attendre le moment qui 
devoit finir ſon ſuplice & ſa vie, il ne tient que des diſcours 
remplis de ſentimens de chriſtianiſme; il ne $'emporta point 
contre ſes Juges; ſa charitẽ lui fit dire qu'il ne leur im- 
putoit pas ſa mort, & qu'il falloit qu'ils euſſent ẽtẽ trompẽs 
par de faux tẽmoins. Enfin, lorſqu'il vit le moment ot 
Yexecuteur ſe diſpoſoit : a le delivrer de ſes peines, ſes der- 
nieres paroles au pere Bourges furent celles-ci: „ Je 
*« meurs innocent; eue Crit, qui etoit Vinnocence 
« meme, a bien voulu mourir par un ſuplice plus cruel 
ce encore. Je nai point de regret a une vie dont la fin 
« va, je Vefpere, me conduire a un bonheur Eternel, Je 


| *< plains mon epouſe & mon fils; mais ce pauvre ẽtranger, 


% a qui je croyois faire politeſſe en le priant a ufer, ce 
« fils de Mr. La Ns augrhente encore mes regrets.” 


II parloit ainſi, lorſque le Capitoul, premier auteur de 
cette cataſtrophe, qui avoit voulu etre témoin de ſon 
ſuplice & de ſa mort, quoiqu'il ne fut pas. nomme com- 
millaire, s approcha de lui, & lui cria, Malbeureux ! Voici 
le buckgr qui va reauire ton corps en cendre; dis la virite, Le 
Sr. Calas ne fit pour toute reponſe que detourner un peu 


la tete, & au meme inſtant Pexecuteur fit {on _ & lui 


ota la vie. 
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been commiſſioned to aſſiſt him in his laſt moments, 
and above all, to prevail with him to conceal nothing 
of the truth, found him wholly diſpoſed to offer to God 
the ſacrifice of his life for the expiation of his ſins; 
but however reſigned he ſhewed himſelf to the de- 
crees of Providence, he ſo far on the other hand con- 
tinued firm in defending his innocence, and that of 
the other perſons accuſed, | 

One ſingle ſhriek, and that not very violent, 
eſcaped from him upon the firſt ſtroke he received; 
the reſt did not draw the leaſt complaint from him. 
Being placed at length upon the wheel, there to wait 
the moment that was at once to put an end to his 
puniſhment and his life, the whole diſcourſe which 
he held breathed nothing but Chriſtian ſentiments. 
He expreſſed no reſentment againſt his Judges; ſuch 
was his charity, that he declared he did not impute 
his death to them, and that they muſt have been de- 
ceived by falſe witneſſes. At length, when he ſaw 
the moment arrive when the executioner was pre- 
paring to deliver him from his pain, his laſt words 
to Father Bourges were theſe: I die innocent; 
FJeſus Chriſt, who was innocence itſelf, choſe to die 
ce by a puniſhment {till more cruel. I have no regret 
< to part with a life, the end of which, I hope, will 
<« ſoon conduct me into a happy eternity. I pity 
my wife and my ſon, but what adds to my af- 
ce fliction, is that poor ſtranger, that ſon of Mr. La 
6 Yaifſe, to whom I thought I was doing a piece of 
« civility, in intreating him to ſup with me.“ 

He was ſpeaking thus, when the Capitoul, the 
firſt author of this cataſtrophe, who had wanted to 
be a witneſs of his puniſhment and death, altho' he 
had not been named Commiſſary, drew near to him, 
and bawled out, Wretch ! there are the faggots 
that are to reduce your body to aſhes ; ſpeak the 
truth,” Mr. Calas made him no other anſwer, than 
turning aſide his head a little, and that moment the 
executioner did his office, and put an end to his life. 
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Quoique Jean Calas ſoit mort Proteſtant, le pere Bourges, 
& le pere Caldagues ſon collegue, ont donne A ſa mémoire 
les plus grands.cloges? C'eſt ainſi, ont-ils dit a quiconque 

a voulu les entendre, c'eſt ainſi que moururent autreſoĩs 
nos martirs; & meme ſur un bruit qui courut que le Sr, 
Calas $'etoit dementi, et ayoit avouẽ ſon prẽtendu crime, 
le pere Bourges crut devoir aller lui meme rendre compte 
aux Juges des derniers ſentimens de Jean Calas, & les 
aſſurer qu'il avdit toujours proceſte de fon innocence & 
de _ des autres accuſes. | 


* 


Après tatte POOR Execution, on commenca par juger 
Pierre Calas le fils; il ẽtoit regarde comme le plus coupa- 
ble de ceux qui reſtoient en vie; voici ſur quel fon- 
dement. | a 

Un 7 homme du 3 ens Cazeres, avoit cte 
apellè de Montpelier pour depoſer dans la continuation 
Fee il avoit depole qu ẽtant en qualité de gar- 
gon chez un anitſeud: nomme'Zbu, qui occupoit une bou- 
tique dependante de la maiſon du Sr. Calas, le Sr. Pierre 
Calas ẽtant entrẽ un jour dans cette boutique, la Dlle, 
Bau, entendant ſonner la bẽnẽdiction, ordonna a ſes gar- 
cons de l'aller recevoir; ſur quoi Pierre Calas lui dit: 
' Vous ne penſes qu'à vos bẽnẽdictions, on peut ſe ſauver 
ec dans les deux religions; deux de mes frères penſent 
« comme moi; fi je ſavois qu'ils vouluſſent changer, je 
cc ſerois en Etat de les poignarder; & Ir Javois ẽtẽ A la 
60 place de mon pere, quand Louis Calas mon autre frere. 
E *le fit Catholigue, j je ne os. pas Epargne,” 


| PourquoiaffeRa-t-on de faire venir ce tẽmoin de Mont- 
pelier, pour depoſer d'un fait que ce temoin pretendoit 
S'etre paſſẽ devant la Dlle. Bon, & deux de ſes gargons 
qui ẽtoient tous i Toulouſe? Pourquoi ne voulut-on pas 
faire ouir la Demoiſelle Bou & ces deux gargons, ſur tout 
après qu'il eut &te avance dans les mEmoires des Calas que 
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| Altho' Jobn Calas died a Proteſtant, nevertlieleſs 
Father Bourges, and Father Caldagues his collegue, 
beſtowed the greateſt eulogiums on his memory. 
Thus, ſaid they to all who would hear them, thus, i in 
former times, died our martyrs; and even upon a 
report that prevailed that Mr. Calas had contradicted. 
his former aſſertions, and had confeſſed his pretend- 
ed crime, Father Bourges thought it incumbent upon 
him to go himſelf and give an Account to the Judges. 
of the laſt ſentiments of John Calas, and to aflure 
them that he had to the laſt proteſted his i Innocence, 
and that of the other perſons accuſed. 

After this ſtrange execution, they began with 
judging Peter Calas the ſon ; he was looked upon as 
the moſt guilty of thoſe who were ſtill alive, and thar 
upon the following foundation. 

A young man of the loweſt of the people, named 
Cazeres, had been ſent for from Montpelier to give 
evidence during the continuance of the information. 
He had depoſed, that when he lived as a boy with a 
Taylor, named Bow, who occupied a ſhop dependent. 
upon Mr. Calas's houſe, Mr. Peter Calas having one 
day entered that ſhop, and Mrs. Bo hearing the bell 
ring for the benediction, ordered her young men to 
go out and receive it; upon which Peter Calas ſaid 
co her: You think of nothing but your benedic- 
tions; a man may be ſaved in both religions; two 
e of my brothers are of the ſame way of thinking with 
„me; if I knew that they intended to change, I 
could be ready to ſtab them, and if I had been in my 
« father's plate when Lewis Calas, my other brother, 
© turned Catholick, I ſhould not have ſpared him.” 

Why do they make ſo much ado about bringing 
this witneſs from Montpelier, to give evidence about 
a fact, which, as the ſaid witneſs-pretended, had hap- 
pened in the preſence of Mrs. Bou, and two of her 
young men, all of whom were in Toulouſe ? Why 
would not they fend for, and examine Mrs. Bou, and. 
her twWwo young men, elpecially after it had been af- 
firmed 
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la Dlte. Bou & ces 45 garcons ſoutenoient fortement 
que tout ce que Caxeres avoit ofe dire n'etoit qu'un men- 
ſonge, dice par ſes ennemis & par la haine des partis ? 
Quoi ! Le nommẽ Caxzeres a entendu publiquement ce 
qu'on diſoit à ſes maitres, & ſes maitres & ſes COMpagnons 
ne Pont pas entendu ! & les Juges Fecoutent, & ils n'ẽ- 
coutent pas ſes compagnons { & ces maitres ! Ne voit-on 
pas que la depoſition de ce miſerable Etoit une contradic- 
tion dans les 'termes ? On peut fe ſauver dans les deux xeli- 
gions ; Ceſt-à-dire, Dieu a pitio de ignorance & de la 
foibleſſe humaine, & moi je n aura pas pitiẽ de mon 
frere ! Dieu accepte les vœux finceres de quiconque 
Sadrefle à lui, & moi je tuerai quiconque s'adreſſera à 
Dieu d'un maniere qui ne me plaira pas Peut- on ſupoſer 
un diſcours rempli d une demence ſi atroce? 1 


Un autre temoin, mais bien moins important, qui d&- 
poſa que Pierre Calas parloit mal de la religion Romaine, 
commenca par dire: Jai une averſion invincible pour 
“tous les Proteſtans.“ Voila certes un tẽmoignage bien 
recevabſe, | | 


& Etoit 13 tout ce qu'on avoit pii raſſembler contre 
Pierre Calas ; ; le raporteur crut y trouver une preuve aſſez 
forte pour fonder une condamnation aux galeres perpetu- 
elles; il fut ſeul de ſon avis. Pluſieurs opinẽrent à mettre 
Pierre hors de cour, d'autres à le condamner au banniſſe- 


ment perpetue] ; le raportcur ſe rẽduiſit a cet avis 0 
prevalut. | 


On vint enſuite à la veuve Calas, à cette mere ver- 
tueuſe. II n'y avoit contr'elle aucune ſorte Gepreuve, ni 
de preſomption, ni d'indice; le raporteur opina nean- 

i moins 
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firmed in the memorials of the Calass, that Mrs. 
Bou and her two young men maintained poſitively, 
that the whole of what Cazeres had' preſumed to ad- 
vance was nothing but a lie, dictated by their ene- 
mies, and by the animoſity of the parties? What ! 
the abovenamed Cazeres heard publickly what was 
ſaid to his maſters, and his maſters and companions 
did not hear it; and the Judges hear him, and do not 
hear his companions and his maſters! Is it not plain 
that the depoſition of this wretch is a contradiction 
in the very terms? A man may be ſaved in both re- 
ligions; that is, God has compaſſion on human ig- 
norance and frailty ; but as to me, I will have no 
compaſſion on my brother | God accepts the ſincere 
rayers of all who addreſs themſelves to him; but I 
will kill every man who addrefles himſelf to God in 
a manner not to my liking ! Could any diſcourſe be 
imagined conſiſting of ſuch egregious and impious 
folly. 

Aae evidence, but of much leſs importance, 
who depoſed, that Peter Calas ſpoke ill of the Ro- 
man religion, began with ſaying, I have an in- 
<« vincible averſion to all Proteſtants.“ This per- 


ſon's evidence certainly was very proper to be ad- 


mitted. 


This was all they could rake together againſt 


Peter Calas; the judge who reported the caſe 


thought, that even from theſe circumſtances there 
was ſufficient proof to found a ſentence of perpetual 


condemnation to the gallies. He ſtood alone in 
that opinion. Several voted to acquit Peter, and 
others to condemn him to perpetual baniſhment ; 
the reporting Judge confined himſelf to this laſt 
opinion, which accordingly prevailed. 

T hey proceeded next to the widow Calas, to that 
virtuous mother : There was not againſt her any 
proof, preſumption, or circumſtance whatever; the 
reporting Judge, nevertheleſs, voted againſt her 
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moins contr'elle au banniſſement; tous les autres Juges 


furent d' avis de la mettre hors de cour & de procès. 


Ce fut apres cela le tour du jeune La Vaiſſe. Les ſoup- 
cons contre lui Etoient abſurdes. Comment ce jeune 
homme de dix-neuf ans étant à Bordeaux, auroit-il ẽtẽ 
tu i Toulouſe bourreau de Proteſtants ? La mere lui au- 
roit-elle dit, vous venes i propos, nous avons un fils aine 
a Execiuter, vous Etes ſon ami, vous ſouperẽs avec lui pour 
le pendre: Un de nos amis devoit e etre du ſoupss, il nous 
auroit N mais nous nous paſſerons bien de lui! ? 


Cet exces de demence ne pouvoit ſe ſoutenir plus long- 
tems; cependant le raporteur fut davis de condamner 
La Vaifje au banniſſement; tous les autres Juges, a Pex- 
ception du Sieur Darbou, $'Eleverent contre cet avis. 


Enfin, quand il fut ee la ſervante des Calas, le 
raporteur opina a ſon clargiſſement en faveur de ſon an- 
cienne Catholicite ; & cet avis paſſa tout d'une voix. 


Seroit-il poſhble qu il y eut a RT's dans Toulouſe 
des Juges, qui ne pleuraſſent pas Vinnocence d'une fa- 
mille ainſi trait&e ? Ils pleurent ſans doute, & ils rouglſ- 


ſent; & une preuve qu'ils ſe repentent de cet arret cruel, 


C'eſt qu'ils ont pendant quatre mois refuſe la communi- 
cation du proces, & meme de Parret, à quiconque Ia 


Chacun deux ſe dit aujourd'hui dans le fond de ſon 
cœur; © Je yois avec horreur tous ces préjſigés, toutes 
& ces ſuppofitiofs qui font fremir la nature & le ſens 
e commun. Je vois que par un arret Jai fait expirer 
« ſur la rout un vieillard qui ne pou: oit Etre coupable, 
« & que, par un autre arret, j'ai mis hors de cour tous 
<« ceux qui auroĩent ete nëceſſairement criminels comme 


& Jui; fi le crime eũt ẽtẽ poſſible. Je ſens qu'il eſt evi- 
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for baniſhment ; all the other Judges voted to ac- 


quit her, and to diſmiſs the trial. 


Next came the turn of young La Vaiſſe; the fuſ- 


picions againſt him were abſurd.” - How could that 


young man, -of nineteen years of age, being then at 
Bordeaux, be choſen at Toulouſe hangman of the 


Proteſtants ? Could the mother have ſaid to him, 
*« You come in good time, we have an eldeſt ſon to 
be executed; you are his friend, you ſhall ſup with 


him in order to hang him; one of our friends 
ſhould have been at ſupper, he would have aſſiſted 
us, but we will be very well able to do without him?“ 
This height of madneſs could maintain itſelf na 


longer; the reporting Judge, however, was of opi- 
nion, that La Vaiſſe ought i to be condemned to ba- 


niſhment. All the other, Judges, Mr. Darbou alone 


excepted, ſtrenuouſly oppoſed this opinion. _ 

. Laſt of all, when they came to give their opi- 

| Hions about the maid of Calas, the reporting Judge 

_ voted that ſhe ſhould be ſet at liberty, on account 
of her being an old Catholick ; ans this _— 

was unanimouſly agreed to. 


Is it poſſible that there can be any Judges f in 
Toulouſe at this time who do not weep for the inno- 
cence of a family thus treated? They weep, doubt- 
leſs, and bluſh likewiſe; and as a proof that they 
repent their having given ſuch a cruel ſentence, they 
have for theſe four months refuſed to communicate 


the trial, or even the ſentence, to 1 Perſon who 
aſked it. 


There is not one of them but now addreſſes his 
heart in the following manner: I ſee with horror 
<« all thoſe prejudices and all thoſe ſuppoſitions 


* which ſhock both nature and common ſenſe. I 
<< ſee that by one ſentence I have cauſed an old man, 
that could not poſſibly be guilty, to be put to 
death upon the wheel; and by another ſentence I 
< have acquitted all thoſe who muſt neceſſarily, if 
there had been a poſſibility of a crime, have been 
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« dent qu un de ces arrets dement l'autre; J *ayoue que 
4e ſi j'ai fait mourir le pere ſur la rout, J'ai eu tort de 
eme borner a bannir le fils, & j'avoue qu'en effet j'ai 
« 3 me reprocher le banniſſement du fils, & la mort 
« effroiable du pere, & les fers dont j'ai charge une 
e mere reſpectable, & le jeune La Vail, pendant fix. 
cc mois. 


"os bs GT 
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& 8i nous n'avons pas n. montrer la procedure a 
64 ceux qui nous Tont demandee, c'eſt qu'elle ẽtoit f- 
<< facee par nos larmes; ajoutons à ces larmes la repa- 
« ration qui eft due à une honnete famille, que nous 
<6 avons precipitce dans la dẽſolation & dans Vindigence ; 
< je ne dirai pas dans Poprobre, car V'oprobre n'eſt pas 
TE partage des innocents ; rendons 2 la mere le bien 
ce que ce procts W lui a ravi. Pajouterais, 
0 demandons lui pardon; mais qui de nous oſeroit ſou- 
te tenir fa preſence ? _ 4 


* Regevons du moins des remdntrances publiques, 
< fruit lamentable d'une publique injuſtice; nous en 
“ faiſons au Roi quand il demande a ſon peuple des ſe- 
e cours abſolument indiſpenſables pour defendre ce 
< meme peuple du fer de ſes ennemis ; ne ſoyons point 
Etonnẽs que la terre entière nous en faſſe, quand nous 
e avons fait mourir le plus innocent des hommes; z ne 
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« criminal as well as he. I am ſenſible that it appears 
<« very plain, that one of theſe ſentences contradicts the 
* other. I confeſs, that if I put the father to death 
e upon the wheel, I was wrong in only baniſhing 
« the ſon; and I confeſs, that, in truth, I muſt 
“ reproach myſelf for the baniſhment of the ſon, for 
the terrible death of the father, and for thoſe irons 
with which, for ſix months, I loaded a worthy 
mother and young La Vaiſſe. 

If we have refuſed to ſhew the trial to thoſe who 
<« aſked it of us, it is becauſe it has been defaced by 
% our tears. Let us add to thoſe tears the repara- 
<* tion which is due to a reputable family, whom 
e we have plunged into miſery and indigence; I will 
<* not ſay into ignominy, for ignominy is not the 
* lot of the innocent: Let us reſtore to the mother 
< the poſſeſſions which this deteſtable trial has rob- 
< bed her of. Nay, more, let us aſk her pardon ; 
e but which of us will have the courage to appear 


before her? 
<« Let us at leaſt attend to publick remonſtrances, 


< the lamentable fruit of a publick injuſtice. We 
e make remonſtrances to the King, when he aſks of 
< his people ſuccours that are indiſpenſibly neceſſary 
“ for the defence of that very people from the ſword 
of their enemies. Let us not be ſurprized if the 
cc whole earth ſhould make remonſtrances to us, ſince 
e we have put to death the moſt innocent of men. 
„Do we not perceive that thoſe remonſtrances are 


written with his blood?“ 


| A petition is preſented tothe King. It concerns the 
publick that unjuſt Judges ſhould themſelves be 


Judged. 


The E N D. 


bf 

| 

* 

> 

1 
* 

. L 

23 

FY 

4 


_— 


. 


— * . 
k nd ot. ns a ee eo 07) 
* 5 0 


— n — 
x33 — er r 


8 8 POS 20 ea etl RAA Suat A 2711 0 £35 9 . 


2 * Þrow tlg cont S 


> > 4 4 e} 88 x F 7 $4 * . . $3 
4. 9 $ &+ 5 659 #1 [Pra p14 Mm © $2.53 PE 46:5 4 F . 
45 on LS 1 1810 48 4 £6, 4 dh. 4 n 1643634 3 "ey 


e 
bh 275 1587147 05 295: 9p 8 looo. vr 
h 07 1 t zug 1 11 ich 3 85 51 eis 
95 ihne yino ot + Sen ew I le Au 911 ogry 2 
in I cn nt Oils 09 Bas Ty all 
10 OTE to 0h ind od! wore 
end or: 10 hn A cla 5 To z5): 
ViiJ3oWw & 65258601 I linen vi ot 6:08 1 
. ene ben 12a 2? 
tler: Zoch 02 18313 2:11 * 09 An; vr a ow 1 
Id booth Gd eo ed bf fl 2 10 1005 93 
ning 57:7 21599 £0117 02 bha en 2.1 2555 3 
moi lint alda ei 215 ei Hat CEN of. 3 
Ilie! 10 i dnn Nita ont be tles e wap? 


w-+ „ 
9 
* 11 


od for et 1 aktion "0? „tiene Le Fa 1 . 

„ nofgorn 841 0 220127 1211 2515 reap! of; bye $5 ay 
2 1 601 ed La ed int Haid encih ey 30 3 
ons 2 NOD157 12d Ns u ein A. o 35H þ849 - 

; ae 07 22%11202/87 Mey en 30005! ar 9188.97 

„ . L7NO8S | 3 ap 6 990 220922 


© 1 k - ; = — {fcc kt \ Tt er et Elen Bent 8: fs 5 * +1 " 


W. int i aotlory a 10 inn: Ades 281 51 2 2 
Tag" : 


a 
404 * 5 5 15 nel 2617 7 . ** 


eth ii BSH dd gon en 15.1 Kirn: 77 2 wings „ 
don ,nr3 of evonot]ifiorr v1 volpra foot nb? HD” 
N ent 10 7 * dun Harn "IF 7 F168) 05 04. I, Th 3 * 
: 7 78 deere me Dent 77 55g 0 £ Tos * 


rien were len 218 277 2411052816 Na 275 


4 ps 1 7 | 
T Baold id 153147 2 „ 
— — — — — FT WP aig 
dealt tro 1 | I tent 11 no 7 
opt $4 4 4 
„ 5d cle, 5 Tech LS. bpb Laie e AS 
65 2125 1 6 \ 1 r > 8 
* a | 3 | Bs EE OY. tha 175 7 
. 8 3 „ „ 3 
1 i „„ DS AAS —— 
— & 3 HS 5 a 
1 ff ͤ NET 9 
* 2 ” 8 1 + > bes” , . 
„ 4 0 1 wat 1 'M: wi 
: I'S 1 = - ' * * r * No . — 
* by | a $ ; . 0 27 
fs FEW? N e * A i 1 Fork SN 
* Wt? 2 be, a Ws . — 2 * 
„ — | „ 
7 . . 
A # + #7 ©; he > 4 8 
4 oe > 44 * Ln 
» ye 


rn. wn 
re 4 , 
T 

_ r 1 7 2 


1 

. 

* 

1 
| . . * 8 %, . 
* — » ' Y — a. * ed =" a4 er) Lon LIT 
. £1 ad 1 * K 9 * 2 — 1 _— i 
8 e "Kg uh 7% ed. 
75 as 007; bo 4 4 ©; $c2% 

3 * > . P . 1 * " KL 

4 = py -2 ” 8 9 =_ a) py <A. Rad 2 

2 3 322 

* 


